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L A  I D E A  C E N T R A L

El amor y el temor a D'os no pueden fabricarse: crecen como un regalo de D'os

desde una “tierra de vida” celestial, mientras que la parte de la persona consiste

en arar y sembrar: contemplar a D'os hasta que Él se convierta en “tu D'os”, ha‐

cerse una vasija vacía y limpia, y orar de un modo que llegue por encima del Nom‐

bre de la creación. Los sentimientos producidos “en tu tierra”, por iniciativa pro‐

pia, o bien mueren enseguida o nunca llegan.

Cada sección: el hebreo, luego la traducción y luego una breve explicación bajo una línea dorada. Los números pequeños en el

hebreo remiten a las notas del final.

E L  M A A M A R  E N  B R E V E

El maamar interpreta la promesa “Ninguna perderá sus crías ni será estéril en tu tierra” como referida

al alma. Arriba hay una “tierra de vida”, Kneset Israel de arriba, de la que crecen el amor a D'os y la

vida de las mitzvot, así como los alimentos crecen de la tierra: el crecimiento proviene de D'os, mien‐

tras que la persona debe arar y sembrar. El amor es “luz sembrada para el tzadik”, es decir, para todo

judío recto. Por eso, uno no debe intentar amar a D'os por sí mismo, sino contemplar a Havaiá, ante

quien todo es nada, hasta que Él se convierta en “tu D'os”. Entonces nacen el amor y el temor, y per‐

duran; los sentimientos forzados “en tu tierra” mueren enseguida (“pierde sus crías”) o nunca llegan

(“estéril”). Una segunda esterilidad es la falta de una vasija: el ego bloquea la mente, de modo que uno

debe vaciarse mediante un corazón quebrantado y lavarse incluso de los placeres permitidos. Luego

viene la oración de Janá “sobre Havaiá”, por encima del Nombre que crea los mundos, y su llanto, que

despierta Su gran compasión. La persona hace los “días”, las vestimentas de la Torá y las mitzvot; D'os

llena su “número”, su luz. Por último, D'os promete quitar la “enfermedad” de la serpiente, la con‐

ciencia de sí que nació con el primer pecado.

E S Q U E M A

1 La tierra de vida

Arriba hay una “tierra de vida”, Kneset Israel de arriba, de la que crecen el amor a D'os y las mitzvot, así

como los alimentos crecen de la tierra; el crecimiento proviene de D'os, y la tarea de la persona es arar y

sembrar.

¶1–2

2 Luz sembrada para el tzadik

La “luz” sembrada es el amor a D'os, sembrado para todo judío recto; todo amor y temor son un regalo de

D'os, no un producto propio del que sirve.

¶3–4
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3 Servir a Havaiá, tu D'os

En vez de forzar el amor, la persona contempla a Havaiá, ante quien todo es nada, hasta que Él se convierte

en “tu D'os”, aprehendido como si se lo viera; la grandeza de D'os respecto de los mundos es Su humildad,

y este descenso a la mente es donde comienza el servicio.

¶5–6

4 Perder las crías y la esterilidad

El amor y el temor nacidos de semejante contemplación perduran, y el temor viene primero; los sentimientos

producidos “en tu tierra” mueren enseguida o nunca nacen.

¶7

5 La vasija vacía y limpia

Una segunda esterilidad es la falta de una vasija: el sentido del yo bloquea la mente. Un corazón quebran‐

tado vacía la vasija, y el desapego incluso de los placeres permitidos la lava y la limpia.

¶8–10

6 La oración y el llanto de Janá

Janá ora “sobre Havaiá”, uniéndose con autosacrificio a D'os, por encima del Nombre que da existencia a

los mundos; su llanto despierta la gran compasión que emana de Su exaltación por encima de todos los

mundos y nos protege de hundirnos en este mundo.

¶11–15

7 El número de tus días

El servicio debe ser constante y firme, con cada día completo y contabilizado; los días son las vestimentas

de la Torá y las mitzvot que hace la persona, y D'os llena su “número”, la luz que hay en ellos.

¶16–18

8 Quitar la enfermedad

D'os también promete quitar la contaminación de la serpiente, la conciencia de la propia carencia y del

propio bien que nació con el pecado del Árbol del Conocimiento.

¶19–20

C O N C E P T O S  C L A V E

La tierra de vida ארץ החיים
La fuente celestial, Kneset Israel de arriba, de la que las al‐

mas de Israel reciben el amor a D'os y la vida de las mitz‐

vot, así como los seres vivos se nutren de la tierra.

Kneset Israel כנסת ישראל
El alma colectiva de Israel, arriba (arraigada en el pensa‐

miento de D'os) y abajo; se la llama Leá cuando da a luz al

amor y al temor, y Janá cuando es estéril.

Amor y temor אהבה ויראה
El “hijo” y la “hija” que nacen de contemplar la Divinidad,

primero el temor; el amor y el temor verdaderos perduran

porque crecen desde arriba, mientras que los sentimien‐

tos hechos por uno mismo se desvanecen.

Vasija vacía כלי ריקן
Un corazón vaciado por la humildad y lavado de su apego

al mundo, capaz de recibir la contemplación de la

Divinidad.

El Nombre Havaiá שם הוי׳
El Nombre que significa dar existencia a todo a partir de la

nada; se aplica solo en relación con los mundos, mientras

que la oración de Janá llega por encima de él.

Gran compasión (rajamim rabim) רחמים רבים
La compasión que emana de la infinita exaltación de D'os

por encima de todos los mundos, ante quien incluso los

mundos más elevados son humildes; se despierta median‐

te el llanto en la oración.

El número de tus días מספר ימיך
La luz que hay dentro de los días, que son las vestimentas

de la Torá y las mitzvot; la persona hace los días, y D'os

llena su luz.
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S E C C IÓN  1  ·  ¶ 1 – 2

La tierra de vida

לא תהיה משכלה ועקרה בארצך את מספר ימיך אמלא. הנה מודעת זאת כי יש למעלה1 בחינת ארץ

החיים שממנה נשפע חיים ומזון לכללות נשמות ישראל

“Ninguna perderá sus crías ni será estéril en tu tierra; completaré el número de tus días”. Ahora

bien, es sabido que arriba existe el nivel de la “tierra de vida”, de la cual fluyen vida y sustento a las

almas de Israel en conjunto,

El maamar comienza con Éxodo 23:26, una de las bendiciones prometidas a quienes sirven a D'os: ninguna

mujer perderá sus crías ni será estéril, y sus días serán completos. El Alter Rebe comienza con una premisa:

arriba existe una “tierra de vida” espiritual, de la cual fluyen vida y sustento a todas las almas de Israel en

conjunto.

לאהבה את ה׳ לעשות כל מצותיו אשר יעשה אותם האדם וחי בהם חיים אמיתיים2 דוגמת ארץ הלזו
3 ,4 התחתונה הגשמית שמצמחת כל מיני מגדים להחיות בהם נפש כל חי חיים גשמיים.

para amar a D'os y cumplir todos Sus mitzvot, “que la persona deberá cumplir y vivir por ellos”:

una vida verdadera, tal como esta tierra inferior, física, que hace crecer toda clase de frutos selec‐

tos para dar por medio de ellos vida física al alma de todo ser viviente.

La “vida” que fluye de esta tierra es la capacidad de amar a D'os y cumplir Sus mitzvot, que el versículo des‐

cribe como vivir por ellos y que el Alter Rebe llama “una vida verdadera”. Es comparable a la tierra física,

que hace crecer el alimento que mantiene con vida a todo ser viviente.

1

וזולתה אין קיום וחיות לכל הדרים עליה כי לא יועיל הון ועושר זהב וכסף אם לא5 יהיה צמח האדמה

ח״ו.

Sin ella, no hay existencia ni fuerza vital para quienes habitan en ella; pues la riqueza y las pose‐

siones, el oro y la plata, no sirven de nada si no hay crecimiento del suelo, D'os no lo permita.

La comparación se lleva más lejos: sin los frutos de la tierra nadie puede sobrevivir, y todo el oro y la plata

del mundo son inútiles si nada crece. El punto que se está preparando es que la vida espiritual depende de

su fuente del mismo modo.

2
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וכך כל חיות רוחני הנמשך לאדם לתורה ולעבודה הכל הוא ע״י ארץ החיים העליונה6 וכמ״ש בארצות
7 החיים.

Del mismo modo, toda la fuerza vital espiritual que llega a la persona para la Torá y para el [servi‐

cio] divino proviene de la tierra superior de la vida, como está escrito: «en las tierras de la vida».

Toda la vitalidad espiritual que una persona tiene para estudiar Torá y servir a D'os llega a través de la «tie‐

rra de la vida» superior. El Alter Rebe encuentra esta tierra en la expresión del salmista «las tierras de la

vida».

)ומ״ש בארצות היינו כי יש ארץ עלאה וארץ תתאה. דהיינו כנ״י דלעילא וכנ״י דלתתא כי גם למעלה

8 ונק׳ בשם ארץ. יש בחי׳ כנ״י כי ישראל עלו במחשבה(

(Y cuando dice «tierras», es porque hay una tierra superior y una tierra inferior, es decir, Knesses

Yisrael de arriba y Knesses Yisrael de abajo; pues también arriba existe el nivel de Knesses Yisrael,

ya que Israel surgió en el pensamiento [de D'os]). Y se la llama «tierra».

El paréntesis explica el plural «tierras»: hay una tierra superior y otra inferior, Knesses Yisrael (el alma co‐

lectiva de Israel) tal como existe arriba y tal como existe abajo. Knesses Yisrael también existe arriba porque

Israel «surgió en el pensamiento [de D'os]»: las almas tienen una raíz en el pensamiento divino mismo, y esa

raíz superior es lo que se llama «tierra».

כי כמו ארץ הלזו הגשמית אין כח צמיחתה מצד עצמה9 אלא מן הזריעה וכח הצומח אשר ניתן בה

להיות ממנה ועל ידה נגדל ונצמח כל הזרעים שבתוכה.

Pues así como esta tierra física no tiene en sí misma la fuerza para crecer, sino que esta proviene

de la siembra y de la fuerza de crecimiento que fue puesta en ella, para que de ella y por medio de

ella crezcan y broten todas las semillas que contiene,

¿Por qué «tierra»? Porque la tierra física no tiene una fuerza de crecimiento propia; las cosas crecen de ella

únicamente por medio de la semilla sembrada en ella y de la fuerza de crecimiento puesta en ella.

כך החיים הרוחניים10 הנמשכים ונשפעים מארץ החיים הם נמשכים ממקור וחיי החיים ב״ה כי הוא
11 הנותן כח בארץ להוציא צמחה. אך זאת עבודת האדם לחרוש ולזרוע בה.

así también la vida espiritual que se prolonga y fluye de la tierra de la vida proviene de la Fuente y

Vida de la vida, bendito sea, pues Él es quien da a la tierra la fuerza para producir su crecimiento.

Pero este es el servicio del hombre: ararla y sembrarla.

De igual modo, la vida espiritual fluye a través de la «tierra de la vida», pero proviene de D'os, la Fuente de

toda vida, quien da a esa tierra su fuerza para crecer. La parte que le corresponde al ser humano es arar y

sembrar, preparando el terreno; los párrafos siguientes explican en qué consiste esa labor.
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S E C C IÓN  2  ·  ¶ 3 – 4

Luz sembrada para el tzadik

והיינו כמ״ש אור זרוע לצדיק12 כי ועמך כלם צדיקים13 כתיב. ואינו שם התואר דהיינו מדרגת צדיק
15 ,16 14 אלא ר״ל מדרגת אדם כשר שאינו רשע ח״ו וכמ״ש צדיק ורשע לא קאמר. אמיתי שנתבאר במ״א.

Esto es como está escrito: “La luz está sembrada para el tzadik”, pues está escrito: “Y tu pueblo, to‐

dos ellos son tzadikim”. Y aquí no se trata del título —es decir, del rango de un verdadero tzadik,

explicado en otro lugar—, sino que significa el nivel de una persona recta que no es malvada

(rasha), D'os libre, como está dicho: “‘Tzadik’ y ‘rasha’ no dice”.

La “siembra” se vincula con el versículo “La luz está sembrada para el tzadik”; y, puesto que “tu pueblo, to‐

dos ellos son tzadikim”, la luz está sembrada para cada judío. Aquí, “tzadik” no es el título de un verdadero

tzadik, tratado en otro lugar (la nota de Kehot remite al Tanya), sino que se refiere a una persona recta que

no es malvada. La enseñanza “‘Tzadik’ y ‘rasha’ no dice”, citada también en el capítulo 1 del Tanya, enseña

que la rectitud y la maldad no están determinadas de antemano; por eso, el “tzadik” al que aquí se alude es

aquello que cualquier persona puede elegir ser.

3

17 והאור היא אהבת ה׳ ותשוקתו אליו ית׳ הנמשך לאדם הנה הוא זרוע בארץ החיים לצדיק.

Y la “luz” es el amor a D'os y el anhelo de Él, bendito sea, que llega a la persona: se siembra en la

tierra de vida “para el tzadik”.

La “luz” que se siembra es el amor a D'os y el anhelo de Él que llegan a la persona. Se planta en la “tierra de

vida” suprema y, desde allí, crece “para el tzadik”.

18 וזאת ישים האדם אל לבו וידע נאמנה ויאמין באמונה פי׳ להיות צדיק ומקושר בה׳ לדבקה בו.

שלימה

Es decir, para que sea un tzadik y esté unido a D'os, a fin de apegarse a Él. La persona debe tomar

esto a pecho, saberlo con certeza y creer con fe completa,

“Para el tzadik” significa que la persona llegue a ser un tzadik, unida a D'os y apegada a Él. A continuación,

el Alter Rebe pide al lector que tome a pecho lo que sigue, con conocimiento y fe completa.

4
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S E C C IÓN  3  ·  ¶ 5 – 6

Servir a Havaiá, tu D'os

כי כל אהבה ויראה הנמשכים אליו הוא מתת אלקים שנותן כח הצומח בארץ העליונה להצמיח אהבת

ה׳ ויראתו על פניו ואינם נמשכים מכח האדם העובד עצמו.

que todo amor y temor que llegan a ella son un regalo de D'os, quien otorga a la tierra suprema la

fuerza de crecimiento para hacer que el amor a D'os y el temor a Él crezcan sobre su rostro; y no

provienen de la fuerza de la persona que sirve a D'os.

Todo el amor y el temor que siente una persona son un regalo de D'os: Él otorga a la tierra suprema la fuer‐

za para hacerlos crecer “sobre su rostro”, y quien sirve a D'os no los produce con su propia fuerza. Esto pre‐

para la advertencia del párrafo siguiente contra intentar generar amor por cuenta propia.

וע״כ כל עיקר עבודתו לא תהיה לאהוב ה׳ מעצמו שיהיה הוא העובד והוא האוהב כו׳. כ״א כמ״ש

ועבדתם את19 הוי״ה אלקיכם.

Por lo tanto, la esencia misma de su servicio no debe consistir en amar a D'os por iniciativa pro‐

pia, como si él fuera quien sirve y quien ama, etc.; sino más bien, como está escrito: “Y servirán a

Havaiá, su D'os”.

Puesto que el amor y el temor provienen de arriba, el servicio principal de la persona no debe consistir en

esforzarse por amar a D'os por sí misma, como si ella fuera quien sirve y ama. Debe ajustarse al versículo

que precede al versículo del maamar: “Y servirán a Havaiá, su D'os”.

ופי׳ לפי פשוטו אינו מובן וכי הוא יתברך לעבודתנו הוא צריך וכלום חסר ח״ו ואם צדקת מה תתן
20 לו.

Ahora bien, según su sentido simple, no se entiende: ¿acaso Él, bendito sea, necesita nuestro ser‐

vicio? ¿Acaso le falta algo, D'os libre? “Si eres justo, ¿qué le das?”.

Tomado en su sentido simple, el mandato de servir a D'os resulta desconcertante, pues a D'os no le falta

nada ni necesita nada de nosotros. Como Elihú le dice a Job: “Si eres justo, ¿qué le das?”.

5
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21 כי הוי״ה פי׳ היה הוה ויהיה ואני ה׳ לא שניתי22 וכולא קמיה כלא חשיב ותהיה עבודתכם אלא הענין

כ״כ עד שבחי׳ זו תהי׳ אצליכם בבחי׳ אלהיכם כאלו הוא אלקים שלכם.

Más bien, el asunto es el siguiente: Havaiá significa “Él fue, Él es y Él será”; “Yo, D'os, no he cam‐

biado”; y “ante Él todo es considerado como nada”. Y el servicio de ustedes debe ser tan [intenso]

que este nivel llegue a ser para ustedes “su D'os”, como si Él fuera su propio D'os.

La respuesta interpreta el versículo a partir del Nombre Havaiá, que significa “Él fue, Él es y Él será”: D'os,

inmutable y más allá del tiempo, ante Quien todo es como nada. El servicio que se nos pide consiste en ha‐

cer de este Havaiá trascendente “su D'os”, algo verdaderamente propio.

דהיינו שיהיה שורה וקבוע במוח ומחשבה ומורגש ונתפס בשכלו באמת לאמתו כאלו עיניו רואות

גילוי אלהותו ית׳ ממש.

Es decir, que repose y quede fijado en la mente y el pensamiento, y que sea sentido y aprehendido

por el intelecto con absoluta verdad, como si sus ojos vieran realmente la revelación de Su Divini‐

dad, bendito sea.

Hacer de Havaiá “su D'os” significa que esta verdad se arraigue firmemente en la mente y sea sentida y

aprehendida con tanta vividez como si uno viera la Divinidad con sus propios ojos. El “servicio” es el trabajo

de hacer que lo infinito entre en la comprensión humana.

24 כי במקום שאתה מוצא גדולתו25 שם ועד״ז הוא סדר כל השבחים23 אלהי אברהם כו׳ הגדול כו׳.

אתה מוצא ענותנותו כי באמת כולא קמיה כלא חשיב והתלבשותו בבחי׳ גדולה כביכול ענוה היא.

De este modo también se ordenan todas las alabanzas: “D'os de Avraham”, etc., “el grande”, etc.

Pues “donde encuentras Su grandeza, allí encuentras Su humildad”; porque, en verdad, “todo es

considerado como nada ante Él”, y que Él se invista, por así decirlo, en el nivel de grandeza es

humildad.

Las alabanzas al comienzo de la Amidá, “D'os de Avraham... el grande...”, siguen el mismo patrón de unir lo

trascendente con lo personal. Como dice el Talmud: “donde encuentras Su grandeza, allí encuentras Su hu‐

mildad”; puesto que todo es como nada ante Él, manifestarse como “grande” hacia los mundos es en sí mis‐

mo un acto de humildad.

והוא באמת עיקר העבודה ומכאן עיקר ההתחלה מלמעלה למטה. וזהו באמת עבודה גדולה שיוכל

מוחו הגשמי לקבל ולתפוס בו גילוי אלהותו ית׳.

Y esto es, en verdad, la esencia del servicio [divino], y de aquí proviene el comienzo esencial, de

arriba hacia abajo. Y este es, en verdad, un gran servicio: que su cerebro físico pueda recibir y cap‐

tar en su interior la revelación de Su divinidad, bendito sea.

Este descenso de arriba hacia abajo, por el cual D'os se hace aprehensible, es el verdadero punto de partida

del servicio. Por eso es un gran servicio que un cerebro físico reciba y capte una revelación de la divinidad.
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S E C C IÓN  4  ·  ¶ 7

Perder las crías y la esterilidad

והנה בכאן נולדה ונתעוררה26 מדת אוי״ר ונק׳ בשם הולדה. כי אהוי״ר הם בחי׳ בן ובת. שאהבה היא

27 והיראה היא בחי׳ בת. בחי׳ בן כמ״ש זכר חסדו.

Ahora bien, aquí nacen y se despiertan los atributos de amor y temor, y esto se denomina “naci‐

miento”. Pues el amor y el temor son los aspectos de un hijo y una hija: el amor es el aspecto de un

hijo, como está escrito: “Recordó (zajar) Su bondad”, y el temor es el aspecto de una hija.

Cuando la mente capta verdaderamente la Divinidad, “nacen” y se despiertan el amor y el temor; por eso

esta etapa se denomina “nacimiento”. El amor es un “hijo” y el temor, una “hija”; el amor es masculino por

el versículo “Recordó (zajar, palabra que también significa ‘masculino’) Su bondad”, pues la bondad es el

atributo del amor.

30 כמ״ש 28 שצריך לעורר יראת ה׳ ופחדו תחלה כי זה השער לה׳ וזהו בת תחלה סימן יפה לבנים29,

במ״א.

Y esto es “Una hija primero es buena señal para los hijos”: primero hay que despertar el temor a

D'os y el pavor a Él, pues “esta es la puerta hacia D'os”, como se explica en otro lugar.

Esta es la enseñanza talmúdica: “Una hija primero es buena señal para los hijos”. El temor debe despertarse

primero, porque es “la puerta hacia D'os”, por la que uno entra al amor.

משא״כ כשאין עבודתו עד״ז ובחי׳ זו רק שרוצה לאחוז במדות אהוי״ר להיות אוהב וירא כו׳

Pero no es así cuando su servicio no se realiza de esta manera y en este nivel, sino que solo quiere

aferrarse a los atributos de amor y temor, para ser alguien que ama y teme, etc.;

El Alter Rebe contrasta a la persona cuyo servicio omite esta contemplación y que simplemente quiere afe‐

rrar los sentimientos de amor y temor, para convertirse en alguien que ama y teme a D'os.

הנה היא לא תצלח בידו ולעולם לא יוליד שום אהבה ויראה אמיתיים כ״א דמיונות שוא שהוא דבר

שאין לו קיום

entonces no tendrá éxito, y nunca engendrará amor y temor verdaderos, sino solo imaginaciones

vanas, que son algo que no perdura,

Tal esfuerzo no tendrá éxito: nunca producirá amor y temor verdaderos, sino únicamente imaginaciones va‐

cías, que no perduran.
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S E C C IÓN  5  ·  ¶ 8 – 1 0

La vasija vacía y limpia

אלא לפי שעה ונק׳ בחי׳ זו משכלה שיולדת וקוברת. ועקרה היינו שאינה יולדת אהוי״ר כלל.

salvo por un instante. Y este nivel se denomina “la que pierde a sus hijos” (meshakelá), que da a

luz y entierra; y “estéril” significa que no da a luz amor y temor en absoluto.

Los sentimientos que duran solo un instante corresponden a la meshakelá, la madre que da a luz y luego en‐

tierra a sus hijos. La “estéril” es la persona en quien no nacen en absoluto el amor y el temor.

וזהו לא תהיה משכלה ועקרה בארצך כי סבת היות בחינות אלו משכלה ועקרה הוא מחמת כי הם

בארצך ואינם באים מארץ עליונה:

Y esto es: “No habrá en tu tierra quien pierda a sus hijos ni sea estéril”; pues la razón por la que

estos niveles son “la que pierde a sus hijos” y “estéril” es que están “en tu tierra” y no provienen

de la tierra superior.

Esto explica el versículo: ambos fracasos ocurren “en tu tierra”, cuando el amor y el temor se generan a par‐

tir del propio terreno de la persona, en lugar de provenir de la tierra superior. La promesa de que nadie per‐

derá a sus hijos ni será estéril se cumple cuando el amor y el temor son atraídos desde arriba.

אך הנה יש עוד31 בחי׳ עקרה. והוא כענין מארז״ל ע״פ אין לה ולד אפי׳ בית ולד32 אין לה33 ושהיו

טומטומים פי׳ שנסתם כ״כ עד שאין לה כלי קבול לקבל הריון.

Pero he aquí que existe otro nivel de esterilidad. Es semejante a lo que dijeron nuestros Sabios, de

bendita memoria, sobre el versículo: “No tenía hijos”: “Ni siquiera tenía matriz”; y que eran tumtu‐

mim, es decir, que estaba tan cerrada que no tenía receptáculo para recibir un embarazo.

Se introduce una segunda esterilidad, más profunda. Sobre “No tenía hijos”, dicho de Sarai, los Sabios dije‐

ron que ni siquiera tenía matriz, y que Avraham y Sarah eran tumtumim, es decir, estaban cerrados; no ha‐

bía receptáculo en el que pudiera concebirse un hijo.

ועד״ז הנה יש באדם ג״כ בחי׳ זו לעבודת ה׳ שאינו תופס במוחו ושכלו האמת כאשר הוא מחמת שאין
34 לו כלי מחזיק.

De manera similar, también existe en la persona este nivel con respecto al servicio a D'os: no cap‐

ta en su mente e intelecto la verdad tal como es, porque no tiene una vasija que la contenga.

El paralelo en el servicio a D'os es una persona que no puede captar la verdad tal como es, no por falta de

reflexión, sino porque no tiene una “vasija” que la contenga.
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35 שהוא כלי קבול לקבל החסדים העליונים ונק׳ כוס של ברכה שמקבלת יין כי כנ״י נק׳ כוס ישועות36,

המשמח דהיינו בחי׳ התבוננות הנ״ל.

Pues Knesset Israel es llamada “la copa de las salvaciones”, porque es un receptáculo para recibir

las bondades supremas; y es llamada “la copa de bendición”, porque recibe el vino que alegra, es

decir, el nivel de contemplación mencionado antes.

La vasija se ilustra a partir de Knesset Israel, llamada “la copa de las salvaciones”, un receptáculo para las

bondades supremas, y “la copa de bendición”, que recibe “el vino que alegra”. Ese vino es la contemplación

descrita antes, y necesita una vasija que lo contenga.

והיינו כשהוא כלי ריקן. משא״כ אם מחזיק מקום לעצמו ונחשב בעצמו ליש ודבר בפ״ע.

Es decir, cuando es una vasija vacía. No es así si se reserva un lugar para sí mismo y se considera

un “algo” (yesh), una entidad por derecho propio.

La vasija solo recibe cuando está vacía. Una persona que “se reserva un lugar para sí misma”, considerándo‐

se alguien independiente, es una vasija llena, sin espacio para la Divinidad.

ולכן הוא עוסק ברצונותיו לומר כך אני רוצה וכך טוב לי זה איני יכול לעשות וכיוצא בדברים ויש בזה

פרטים ופרטי פרטים עד אין מספר.

Por eso está ocupado con sus deseos y dice: “Esto es lo que quiero”, “Esto me conviene”, “Esto no

puedo hacerlo”, y cosas por el estilo; y en esto hay detalles y detalles de detalles sin número.

Una persona así está absorbida por sus propios deseos: lo que quiere, lo que le conviene, lo que no puede

hacer. Las formas que esto adopta son innumerables.

אך דרך כלל יש בחי׳ זו לכל או״א למצוא בנפשו. הן העוסקים במו״מ. הן יושבי אוהלים בכל דבר

שאומר אני כו׳ ומחמת זה נטמטם ונסתם מוחו:

Pero, en términos generales, cada persona puede encontrar esta cualidad en su alma: tanto quie‐

nes se dedican a los negocios como quienes permanecen en las tiendas [de la Torá], en cualquier

asunto en que dice “yo”, etc.; y por esto su mente se embota y se cierra.

Todos pueden encontrar este rasgo en sí mismos, tanto el hombre de negocios como el estudioso, siempre

que dice “yo”. Esta afirmación de sí mismo es lo que bloquea la mente, cuyo correlato interior es estar en es‐

tado de tumtum, cerrada.
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37 הוא כמ״ש לב נשבר ונדכה38 כו׳ אשכון את דכא39 וגו׳. והנה העצה לעשות כלי ריקן

Ahora bien, el consejo para hacer una vasija vacía es lo que está escrito: “Un corazón quebrantado

y abatido”, etc., [y] “Yo habito con el abatido”, etc.

El remedio para la vasija obstruida es “un corazón quebrantado y abatido”, que D'os no desprecia, pues D'os

dice: “Yo habito… con el abatido y de espíritu humilde”. El quebranto convierte a la persona en la vasija va‐

cía en la que D'os puede habitar.

והוא כמשל אומן העושה כלי קבול שצריך להכותה בפטיש סביב סביב עד שנעשה חלל בתוכה וכך

יהיה האדם ידכה וישוח להיות שפל רוח שלא יתפוס מקום כלל שיהיה מקומו פנוי וחלל כאלו אין

ואפס ממש.

Esto se asemeja al ejemplo de un artesano que fabrica un recipiente: debe golpearlo con un marti‐

llo por todos lados hasta que se forme una cavidad en su interior. Así también debe ser la persona:

debe quebrantarse y doblegarse, ser humilde de espíritu, de modo que no ocupe ningún espacio

en absoluto y su lugar quede vacío y hueco, como si realmente fuera nada y nulidad.

Un artesano fabrica una vasija golpeando el material por todos lados hasta que se forma una cavidad en su

interior. Así también, la persona debe quebrantarse y humillarse hasta no ocupar ningún espacio, como si

fuera nada.

אך עוד אחת היא משארז״ל כוס של ברכה40 צריך הדחה מבפנים41 והענין הוא כי אפילו מי שהוא

נדכה בטבע כגון שהוא עני ואין לו מצח להרים ראש.

Pero hay una cosa más, basada en lo que dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria: “La copa de

la bendición requiere enjuague por dentro”. El sentido es que incluso quien está abatido por natu‐

raleza —por ejemplo, quien es pobre y no se atreve a levantar la cabeza—

Un segundo requisito se desprende de la norma de que “la copa de la bendición requiere enjuague por den‐

tro”. Se aplica incluso a quien es humilde por naturaleza o por sus circunstancias, como un pobre que no se

atrevería a levantar la cabeza.

עוד צריך הוא שלא יטה לבו אפילו לדברים המותרים להיות מקושר בהם בכל לב ונפש

aun así necesita no inclinar su corazón ni siquiera hacia las cosas permitidas, para quedar ligado a

ellas con todo su corazón y alma;

Incluso una persona así no debe entregar su corazón a las cosas permitidas, quedando ligada a ellas con

todo su corazón y alma.
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S E C C IÓN  6  ·  ¶ 1 1 – 1 5

La oración y el llanto de Janá

כי אפשר לעולם שיתקיים עשיית דברים המותרים בלא לב42 ג״כ ואם הטה לבו ונקשר להיות בהבלי

העולם א״א להיות כלי קבול עד שיטהר והוא

pues las cosas permitidas pueden realizarse sin que el corazón participe. Pero si ha inclinado su

corazón y ha quedado ligado a las vanidades del mundo, no puede ser un recipiente hasta que se

purifique. Esto es

Es posible ocuparse de las cosas permitidas sin involucrar el corazón. Pero si el corazón se apega a las vani‐

dades del mundo, la persona no puede ser un recipiente para la Divinidad hasta purificarse.

כמו למשל כוס המלוכלך שא״א להטיל בו יין עד שירחצנו וכן האשה לא תוכל לקבל הריון אפילו יש

לה בית ולד אם לא נטהרה מטומאתה:

como, por ejemplo, una copa sucia, en la que no se puede verter vino hasta que se la lave; y, de

igual modo, una mujer no puede concebir, aunque tenga útero, si no se ha purificado de su

impureza.

Una copa sucia no puede contener vino hasta que se la lave, y una mujer no puede concebir, aunque tenga

útero, hasta que se purifique. La humildad forma la cavidad; el desapego de los deseos mundanos la limpia.

והנה אחר שעשה כלי קבול נקיה ומודחת הנה הוא עוד צריך לשית עצות בנפשו. והוא ענין מ״ש

ותתפלל חנה על43 ה׳ ובכה תבכה.

Ahora bien, después de haber preparado un recipiente limpio y enjuagado, todavía necesita tomar

consejo en su alma. Este es el sentido de lo que está escrito: “Y Janá oró a D'os y lloró

amargamente”.

Una vez que está listo un recipiente limpio y enjuagado, se necesita un paso interior más: “tomar consejo en

el alma”. Lo encontramos en la historia de Janá: “Y Janá oró a D'os y lloró amargamente”.

כי הנה כנ״י44 יש לה כמה בחי׳ ושמות וכשהיא בבחי׳ הולדה נק׳ בשם לאה אם הבנים.

Pues Knesset Israel tiene varios aspectos y nombres; cuando se encuentra en el estado de dar a luz,

se la llama Leah, la madre de los hijos.

Knesset Israel, el alma colectiva de Israel, aparece bajo varios nombres. Cuando está “dando a luz” al amor y

al temor, se la llama Leah, la madre de muchos hijos.
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46 והעצה וכשהיא בבחי׳ עקרה שאינה מולדת אהבה ויראה45 נק׳ בשם חנה כמ״ש ולחנה אין ילדים.

היא ותתפלל חנה על הוי״ה.

Y cuando ella se encuentra en un estado de esterilidad, sin dar a luz amor y temor, se la llama

Janá, como está escrito: “Pero Janá no tenía hijos”. Y el consejo es: “Y Janá rezó ante Havaiá”.

Cuando la Congregación de Israel es estéril, sin amor y temor, se la llama Janá, de quien está escrito: “Pero

Janá no tenía hijos”. La solución es: “Y Janá rezó ante Havaiá”, que el Alter Rebe explica ahora.

והענין כי הנה שם הוי״ה מורה ע״ש שמהווה את הכל מאין ליש ושם זה הוא בכל עולמות אצילות בי״ע

שאין חילוק ביניהם אלא שזה ברא וזה יצר כו׳.

La explicación es que el Nombre Havaiá indica que Él trae todo a la existencia (mehaveh) de la

nada a algo. Este Nombre está presente en todos los mundos —Atzilut, Beriá, Yetzirá y Asiá—, pues

no hay diferencia entre ellos salvo que a este lo creó y a este lo formó, etc.

El Nombre Havaiá indica traer a la existencia (mehaveh) de la nada a algo. Actúa por igual en los cuatro

mundos; sus diferencias —“a este lo creó, a aquel lo formó”— son solo cuestiones de detalle.

אבל דרך כלל הנה הוא מחיה את כולם ומהוה אותם מאין ליש. אך אמתות שם זה אינו אלא לגבי

העולמות הנאצלים והנבראים והנוצרים והנעשים.

Pero, en términos generales, Él da vida a todos y los trae a la existencia de la nada a algo. Sin em‐

bargo, la verdad de este Nombre solo se aplica en relación con los mundos emanados, creados, for‐

mados y hechos.

Havaiá da vida a todos los mundos y los trae a la existencia. Pero este Nombre solo es verdadero en relación

con los mundos emanados, creados, formados y hechos, pues describe a D'os como su Creador.

אבל לגבי הקב״ה בכבודו ובעצמו לא שייך כלל לומר שם זה דכולא קמיה כלא חשיב ואינם נתפסים
47 אצלו בגדר מציאות כלל כמ״ש אני הוי״ה לא שניתי.

Pero, en relación con el Santo, bendito sea, en Su gloria y esencia, no cabe en absoluto hablar de

este Nombre, pues “ante Él todo es considerado como nada” y, en relación con Él, los mundos no

se inscriben en absoluto dentro de los límites de la existencia, como está escrito: “Yo, Havaiá, no

he cambiado”.

Desde la perspectiva de D'os mismo, el Nombre Havaiá no se aplica en absoluto, pues ante Él todo es nada y

los mundos no cuentan como existentes. Esto es lo que significa “Yo, Havaiá, no he cambiado”: la creación

no produce ningún cambio en Él.
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ואתה הוא קודם שנברא כו׳. ואתה הוא לאחר שנברא כו׳. וזהו מ״ש בפרקי דר״א )פ״ג( עד שלא נברא

העולם48 היה49 הקב״ה50 ושמו בלבד.

“Y Tú eres Él antes de que [el mundo] fuera creado”, etc.; “y Tú eres Él después de que fue creado”,

etc. Esto es lo que se dice en Pirkei deRabbi Eliezer (cap. 3): “Antes de que el mundo fuera creado,

existían únicamente el Santo, bendito sea, y Su Nombre”.

“Tú eres Él antes de que [el mundo] fuera creado... Tú eres Él después de que fue creado”: D'os es el mismo

antes y después de la creación. Pirkei deRabbi Eliezer dice lo mismo: antes de la creación solo existían “el

Santo, bendito sea, y Su Nombre”.

51 פי׳ שמו לבד ששמו אינו בגדר מהווה ומחיה כלל אלא הוא לבד וכענין נשגב שמו לבדו.

El significado de “Su Nombre únicamente” es que Su Nombre no pertenece en absoluto a la cate‐

goría de traer a la existencia y dar vida, sino que [estaba] Él únicamente. Esto es como “Su Nombre

únicamente es exaltado”.

“Su Nombre únicamente” significa que el Nombre todavía no actuaba como Creador y dador de vida; solo es‐

taba D'os mismo. Este es también el sentido de “Su Nombre únicamente es exaltado”.

ונשגב הוא מורה על הפלגה יתירה שהוא מופלג הרבה מעולמות הנאצלים כו׳ רק כי הודו על ארץ

ושמים. פי׳ שנמשך הוד וזיו משמו לחיות ארץ ושמים.

“Exaltado” denota una distancia extraordinaria: Él está muy alejado de los mundos emanados, etc.;

solo que “Su resplandor está sobre la tierra y el cielo”, es decir, de Su Nombre se extienden un res‐

plandor y un esplendor que dan vida a la tierra y al cielo.

“Exaltado” implica una distancia inmensa: D'os está muy alejado incluso de los mundos emanados. Lo que

llega a “la tierra y el cielo” es únicamente Su “resplandor”, un fulgor de Su Nombre que les da vida.

אך וירם קרן לעמו52 כתיב להיות לו לעם קרובו להיות קרבים אליו בעצמו כדי לקרבם אליו ליכלל

ביחודו ית׳ כמ״ש חמלה גדולה ויתירה כו׳ כמ״ש במ״א.

Pero está escrito: “Y Él ha alzado un cuerno para Su pueblo”, para que sean para Él “un pueblo

cercano a Él”, que estén cerca de Él, de Su esencia misma, a fin de acercarlos a Él, para que se ab‐

sorban en Su unidad, bendito sea, como se dice: “Gran y excesiva compasión”, etc., como se expli‐

ca en otro lugar.

Sin embargo, el versículo siguiente dice: “Y Él ha alzado un cuerno para Su pueblo... un pueblo cercano a

Él”: Israel está destinado a estar cerca de D'os mismo, más allá del nivel que da vida a los mundos, y a absor‐

berse en Su unidad. Esto proviene de Su “gran y excesiva compasión”.
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ומזה תתלהט נפשו להשליך נפשו מנגד למסור נפשו על קדוש השם בפועל ממש להיות נפש צמאה

וכלתה לה׳ לאתדבקא רוחא ברוחא.

A partir de esto, su alma se encenderá y estará dispuesta a entregar su vida, a darla efectivamente

por la santificación del Nombre; será un alma sedienta y anhelante de D'os, para que el espíritu se

una al espíritu.

Contemplar que Israel está atraído hacia la esencia misma de D'os enciende el alma y la dispone a entregar

la vida por la santificación del Nombre de D'os. El alma tiene sed y anhela a D'os, para unirse a Él «espíritu

con espíritu».

דהיינו שיהיה כל מחשבה דבור ומעשה שלו במחדו״מ של הקב״ה ומצות מעומקא דלבא בדביקה
54 וחשיקה כו׳ כמ״ש בזהר ע״פ נפשי אויתיך53 כו׳ כמ״ש במ״א.

Es decir, que todo su pensamiento, su habla y su acción estén en el pensamiento, el habla y la ac‐

ción del Santo, bendito sea, y en las mitzvot, desde lo más profundo del corazón, con apego y de‐

seo apasionado, etc., como se dice en el Zohar sobre el versículo «Mi alma te anhela», etc., como se

explica en otro lugar.

En la práctica, esto significa que todo pensamiento, habla y acción de la persona se absorban en el «pensa‐

miento, habla y acción» de D'os y en las mitzvot, realizadas desde lo más profundo del corazón, con apego y

pasión. El Zohar describe este amor al comentar «Mi alma te anhela».

וזהו ותתפלל חנה על הוי״ה כי תפלה הוא מלשון התקשרות שהתקשרה עצמה על ה׳ פי׳ למעלה מעלה

מבחי׳ שם הוי״ה המורה על התהוות העולמות וחיותן כ״א ליבטל וליכלל ביחודו ית׳ במסירת נפש
55 בפ״ע.

Y esto es «Y Janá rezó sobre Havaiá»: pues tefilá (plegaria) es un término que alude al apego; ella

se vinculó «sobre» D'os, es decir, muy por encima del nivel del Nombre Havaiá, que indica la crea‐

ción de los mundos y su fuerza vital; sino que [buscó] únicamente anularse y quedar incluida en Su

unidad, bendito sea, mediante el autosacrificio (mesirut néfesh) por sí mismo.

Ahora queda claro «rezó sobre Havaiá»: tefilá (plegaria) significa apego, y «sobre» significa por encima. Janá

se vinculó a D'os muy por encima del Nombre Havaiá, que hace existir los mundos y les da vida, buscando

únicamente disolverse en Su unidad mediante el autosacrificio.
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והנה משם נמשך בחי׳ ר״ר על נצוץ אלהות שבנפשו. וזהו בכה תבכה56 לעורר רחמים רבים. וזהו

המלך המרומם לבדו57 כו׳ והמתנשא מימות עולם.

Ahora bien, de allí se extiende el nivel de gran compasión (rajámim rabim) sobre la chispa de Divi‐

nidad que hay en su alma. Esto es “lloró amargamente”: despertar gran compasión. Y esto es “El

Rey que solo es exaltado”, etc., “y que se eleva por encima de los días del mundo”.

Desde ese nivel que está por encima de los mundos, se extiende “gran compasión” sobre la chispa de Divi‐

nidad del alma. Por eso Janá “lloró amargamente”: el llanto despierta gran compasión. La misma idea apa‐

rece en la plegaria “El Rey que solo es exaltado... y que se eleva por encima de los días del mundo”.

פי׳ שהוא רם ונשא מגדר ובחי׳ עולם ולפיכך ברחמיך הרבים שמחמת התנשאותו מימות עולם עד אין

חקר גדלה בעיניו הרחמנות

Es decir, Él es elevado y sublime, más allá de los límites y del nivel de “mundo”; por eso, “en Tu

gran compasión”: dado que Él se eleva por encima de los días del mundo hasta un grado insonda‐

ble, la compasión es grande a Sus ojos

D'os está “elevado” por encima de la categoría misma de “mundo”. Precisamente porque está infinitamente

por encima de los mundos, la compasión por ellos es grande a Sus ojos; por eso la plegaria continúa: “en Tu

gran compasión”.

על כל העולם ואפי׳ על עולמות עליונים אפי׳ על בחי׳ ג״ע העליון ולמעלה מעלה עד רום כל המעלות

שייך אצלו רחמנות כי כולם שפלים אצלו.

por el mundo entero, e incluso por los mundos superiores; incluso por el nivel del Gan Eden supe‐

rior, y cada vez más alto, hasta la cúspide de todas las alturas, hay compasión ante Él, pues todos

son insignificantes ante Él.

Desde Su perspectiva, hay compasión por todos los mundos, incluso por el Gan Eden superior y por los ni‐

veles más elevados, pues todos son insignificantes en comparación con Él.

14
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משא״כ בעולמות הנאצלים והנבראים כו׳ כל מה שיורד מטה מטה מתמעט בחי׳ רחמים עד שבבחינת

ארץ הלזו הגשמית אין אנו משיגים הרחמנות אפילו שעל עוה״ז הגשמי כיון שאנחנו בתוכה כי

הרחמנות הוא אצל גדול על הקטן.

Esto no es así en los mundos emanados y creados, etc.: cuanto más desciende, más disminuye el

nivel de compasión, hasta que, en el nivel de esta tierra física, no percibimos la compasión ni si‐

quiera por este mundo físico, puesto que estamos dentro de él; pues la compasión la siente el

grande por el pequeño.

Dentro de la cadena de los mundos, la compasión disminuye cuanto más bajo se desciende, hasta que aquí,

en el mundo físico, no podemos siquiera percibir cuánta compasión necesita este mundo, porque estamos

dentro de él. El grande siente compasión por el pequeño; por eso, solo alguien muy por encima puede

sentirla.

כי כמו שהוא מתנשא עד אין חקר כך רחמיו מרובים אף כי נשגב שמו לבדו58 מ״מ הרי אלהי עולם כו׳.

Pues así como Él se eleva hasta un grado insondable, así también Su compasión es abundante.

Aunque “Su Nombre solo es exaltado”, sin embargo, Él es ciertamente “D'os del mundo”, etc.

Cuanto mayor es Su elevación, mayor es Su compasión: aunque “Su Nombre solo es exaltado”, sin embargo,

Él es “D'os del mundo”, que siente compasión por él.

וזהו אלהי עולם ברחמיך. ובקשתנו הוא שלפי שאין אנו משיגים בשכלנו הרחמנות אתה תעורר
59 רחמיך הרבים שלא נטבע ונשקע בזה העולם. ותהי׳ מגן ישענו משגב בעדנו.

Y esto es: “D'os del mundo, en Tu compasión”. Nuestra súplica es que, puesto que no alcanzamos

a comprender con nuestro intelecto la compasión, despiertes Tu gran compasión, para que no nos

ahoguemos ni nos hundamos en este mundo; y que seas “el escudo de nuestra salvación, una for‐

taleza para nosotros”.

Por eso, la plegaria “D'os del mundo, en Tu compasión” pide que, puesto que nuestra mente no puede com‐

prender esta compasión, despiertes Tu gran compasión para que no nos ahoguemos en este mundo. Luego

continúa pidiendo a D'os que sea “el escudo de nuestra salvación, una fortaleza para nosotros”.

פי׳ משגב כמו חומה נשגב׳ ומוקפת. וכן מגן הוא מחסה להסתיר בפני האויבים )כי בחי׳ המקיף מסמא
61 עיני החיצונים60 שלא ישלטו(:

“Fortaleza” (misgav) es como una muralla elevada y circundante; y, del mismo modo, un escudo es

un refugio que oculta [a uno] de los enemigos (pues el nivel de la luz circundante ciega los ojos de

las fuerzas externas, para que no ejerzan dominio).

Una “fortaleza” (misgav, de la misma raíz que nisgav, “elevado”) es una muralla alta y circundante, y un “es‐

cudo” oculta a uno de los enemigos. Ambos describen la luz circundante (makif), que ciega a las fuerzas ex‐

ternas de la kelipá para que no puedan dominar.
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S E C C IÓN  7  ·  ¶ 1 6 – 1 8

El número de tus días

63 ואמרו ע״פ בישישים חכמה שדעתם ,64 62 פי׳ זקן זה שקנה חכמה. והנה כתיב ואברהם זקן בא בימים.
65 ,66 מתיישבת עליהם.

Ahora bien, está escrito: «Y Avraham era anciano, entrado en días». «Anciano» (zaken) significa

«quien ha adquirido sabiduría». Y [los Sabios] dijeron, acerca del versículo «En los ancianos hay sa‐

biduría», que «su mente se asienta en ellos».

El maamar se dirige ahora a la segunda mitad del versículo —«el número de tus días colmaré»— y comienza

con «Avraham era anciano, entrado en días». Los Sabios interpretan zaken (anciano) como ze shekaná Joj‐

má, «quien ha adquirido sabiduría»; y, acerca de «En los ancianos hay sabiduría», la Mishná dice que la

mente de los estudiosos de la Torá se asienta más a medida que envejecen.

דהיינו שתהיה עבודה בקביעות ובישוב הדעת ולא יהיה פעם כך ופעם כך כי צריך להיות כל הימים

שלמים

Es decir, el servicio debe realizarse con constancia y con la mente asentada, y no unas veces de

una manera y otras de otra; pues todos los días deben ser íntegros,

Aplicado al servicio, este debe ser constante y asentado, no de una manera hoy y de otra mañana. Cada uno

de los días de una persona debe ser «íntegro».

כמ״ש בזוהר והימים שנתנו לו מן השמים לחיות בהם כימי שנותיו לא ניתנו לבטלה אפילו שעה אחת

יתירה על השיעור ששיערו כמה הוא צריך להשלים את נפשו.

como se dice en el Zóhar. Y los días que le fueron concedidos desde el Cielo para vivirlos, corres‐

pondientes a los días de sus años, no le fueron concedidos en vano, ni siquiera una hora más de la

medida establecida: cuánto necesita para completar su alma.

Citando el Zóhar, el Alter Rebe explica que los días de una persona son asignados desde el Cielo exactamen‐

te de acuerdo con lo que su alma necesita para completarse, sin una sola hora de más. Por eso no se puede

desperdiciar ningún día ni ninguna hora.

ומזה יתבונן המשכיל להיות ממארי דחושבנא לחשוב כל המחשבות והדבורים והמעשים דבר יום

ביומו.

De esto reflexionará la persona reflexiva, para ser uno de los «amos de cuentas» y computar todos

sus pensamientos, palabras y acciones, cada día lo que corresponde a ese día.

De esto, la persona reflexiva aprenderá a ser uno de los «amos de cuentas», examinando cada pensamiento,

palabra y acción de cada día en ese mismo día.

16
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והנה הימים הם בחינת לבושים והם לבושי התורה והמצות שלומד ועושה בכל יום. ובלבושים אלו

יכול האדם לקבל גלוי אלהותו ית׳ ואהוי״ר הנמשכים מארץ עליונה בתוספת אורה

Ahora bien, los días corresponden al nivel de las vestiduras: son las vestiduras de la Torá y las

mitzvot que él estudia y cumple cada día. Con estas vestiduras, la persona puede recibir la revela‐

ción de Su divinidad, bendito sea, y el amor y el temor que se extienden desde la tierra suprema,

con una luz adicional.

Los “días” son vestiduras: son la Torá que la persona estudia y las mitzvot que cumple cada día. A través de

estas vestiduras puede recibir una revelación de la divinidad y amor y temor provenientes de la tierra supre‐

ma, con una luz adicional.

כי אף שלומד פשטי התורה ואינו מגיע לו מזה שום אהוי״ר בשעת מעשה מ״מ הרי התורה אור זרוע67

בארץ עליונה ומשם תצמיח צדקה ורב חסד דהיינו בחי׳ אהבה רבה על נפשות ישראל להאיר להם

בלבושים אלו.

Pues, aunque estudie el sentido simple de la Torá y en ese momento no le sobrevengan amor ni te‐

mor, la Torá es, no obstante, “luz sembrada” en la tierra suprema, y de allí brotarán justicia y

abundante bondad; es decir, el nivel de un gran amor por las almas de Israel, para iluminarlas me‐

diante estas vestiduras.

Incluso cuando una persona estudia el sentido simple de la Torá y en ese momento no siente amor ni temor,

la Torá es “luz sembrada” en la tierra suprema. De allí crecen “justicia y abundante bondad”: el gran amor

de D'os por las almas de Israel, que más adelante ilumina estas vestiduras.

17

68 פי׳ כי הנה בחי׳ הימים עצמן שהן הלבושים מוטל עליך לעשותן ,69 וזהו את מספר ימיך אמלא.
71 ,72 ,73 ומספר ימיך הוא אור שבתוך הימים70 כמ״ש בזהר ע״פ השמים מספרים.

Y esto es: «Llenaré el número de tus días». Es decir, el nivel de los días mismos, que son las vesti‐

mentas, te corresponde hacerlos; y «el número (mispar) de tus días» es la luz que está dentro de los

días, como se dice en el Zóhar acerca del versículo «Los cielos declaran (mesaprim)».

Ahora se explica el final del versículo. Hacer los «días» mismos, las vestimentas de la Torá y las mitzvot, es

tarea de la persona; pero «el número (mispar) de tus días» es la luz que está dentro de esos días, como expli‐

ca el Zóhar: «Los cielos declaran (mesaprim)».
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S E C C IÓN  8  ·  ¶ 1 9 – 2 0

Quitar la enfermedad

ופי׳ מנהרין ומנצצין כספירין ובחי׳ מספר זה עלי למלאותו שיאיר עליך מכח הצומח שבארץ החיים.

Su significado es: «brillan y centellean como zafiros». Y este nivel de «número» me corresponde

llenarlo, para que brille sobre ti por medio de la fuerza de crecimiento que hay en la tierra de la

vida.

El Zóhar interpreta mesaprim como «brillan y centellean como zafiros (sapirin)». Esta luz interior, el «nú‐

mero», es aquello que D'os promete llenar («Llenaré»), haciendo que brille sobre la persona por medio de la

fuerza de crecimiento que hay en la tierra de la vida.

74 פי׳ המחלה אשר נדבקה ונשרשה בקרבך. וכן בענין סור מרע אמר והסירותי מחלה מקרבך.

Del mismo modo, respecto de “apartarse del mal”, Él dijo: “Y quitaré la enfermedad de en medio

de ti”, es decir, la enfermedad que se ha adherido a ti y ha echado raíces dentro de ti.

Después de explicar las promesas relativas al amor, al temor y a los días, que se refieren a hacer el bien, el

Alter Rebe pasa a “apartarse del mal”, que aparece en el versículo anterior: “Y quitaré la enfermedad de en

medio de ti”. La enfermedad aludida es la que se ha adherido a la persona y ha echado raíces en su interior.

75 שאע״פ שהם צדיקים גמורים מ״מ נשאר בם עדיין איזה והוא ענין מארז״ל ד׳ מתו בעטיו של נחש76,

שמץ מזוהמת הנחש שלא יכלו להסירו מכל וכל.

Esto es lo que dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria: “Cuatro murieron por el consejo de la

serpiente”: aunque eran tzadikim completos, no obstante, aún quedaba en ellos algún vestigio de

la contaminación de la serpiente, que no pudieron eliminar por completo.

Esta es la contaminación de la serpiente que permaneció incluso en los cuatro que “murieron por el consejo

de la serpiente”: tzadikim completos que murieron únicamente porque la muerte entró en el mundo por el

consejo de la serpiente. Incluso en ellos quedó algún vestigio de esa contaminación, que no pudieron elimi‐

nar por completo.

19

והוא עיקר נקודת קליפת גסות הרוח שנעשה בטבע האדם בחטאו מעץ הדעת טוב ורע דהיינו שרואה

א״ע ומכיר חסרונו77 או יודע שזה טוב לו.

Este es el punto esencial de la kelipá de la arrogancia que entró en la naturaleza humana a raíz del

pecado del hombre con el Árbol del Conocimiento del Bien y del Mal: es decir, que se ve a sí mismo

y reconoce lo que le falta, o sabe que algo le resulta bueno.

Este residuo es el núcleo de la kelipá de la arrogancia que entró en la naturaleza humana con el pecado del

Árbol del Conocimiento: la persona se ve a sí misma y es consciente de lo que le falta o de lo que le resulta

bueno.
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כמ״ש ותרא האשה כי טוב78 העץ למאכל וגו׳ וזהו שרש הזוהמא ומקור לכל התאוות והעבירות כי

בוחר בזה לטובתו או לרעתו.

Como está escrito: “Y la mujer vio que el árbol era bueno para comer”, etc. Esta es la raíz de la con‐

taminación y la fuente de todos los deseos y pecados, pues por ello elige lo que considera bueno

para sí o perjudicial para sí.

Su origen está en “Y la mujer vio que el árbol era bueno para comer”: por primera vez, algo fue juzgado se‐

gún si era bueno para uno mismo. Esta referencia a uno mismo es la raíz de la contaminación y la fuente de

todos los deseos y pecados, pues entonces la persona elige según lo que la beneficia o la perjudica.

משא״כ קודם החטא היו ערומים כדכתיב מי הגיד לך79 כו׳ כי לא80 היו מרגישים שום הרגש חסרונם

או טובה לעצמו רק שהיו משיגים גלוי אלהותו ית׳ וד״ל:

Pero antes del pecado no era así: estaban desnudos, como está escrito: “¿Quién te dijo...?”, pues

no sentían carencia alguna ni que algo fuera bueno para sí mismos; solo percibían la revelación de

Su Divinidad, bendito sea. Y esto basta para quien comprende.

Antes del pecado, Adam y Javá estaban “desnudos”, como da a entender la pregunta de D'os: “¿Quién te

dijo...?”, pues no sentían carencia alguna ni que algo fuera bueno para sí mismos; solo percibían la revela‐

ción de la Divinidad. El maamar concluye con “basta para quien comprende”; la autoconciencia descrita

aquí es el mismo “yo” que bloqueó la vasija en el párrafo 9.
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E N  L A  A V O DÁ

No intentes fabricar amor y temor: contempla a D'os, ante quien todo es nada, hasta que esto quede fijado y

se sienta en tu propia mente, y sabe que el sentimiento verdadero es un regalo de D'os desde arriba. Haz de

ti una vasija vacía: advierte cada “quiero” y cada “yo”, quebranta tu sentido del yo y haz incluso las cosas

permitidas sin poner en ellas el corazón. Ora con autosacrificio y lágrimas, pidiendo la gran compasión de

D'os. Mantén tu servicio constante, con cada día completo: sé uno de los “maestros de cuentas”, repasando

los pensamientos, las palabras y los actos de cada día, y sigue estudiando incluso cuando no sientas nada,

pues esa Torá es luz sembrada arriba.

P R E G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. ¿Por qué insiste el maamar en que el amor y el temor son un regalo de D'os, y cómo cambia eso lo que la

persona debe hacer en la práctica al orar y estudiar?

2. ¿Cuál es la diferencia entre “la que pierde sus crías” y la “estéril”, y cómo se manifiesta cada una en la

vida interior de la persona?

3. ¿Cómo puede alguien que ya es humilde debido a sus circunstancias no ser, sin embargo, una vasija vacía,

y qué significa hacer las cosas permitidas “sin el corazón”?

4. ¿Por qué la exaltación de D'os por encima de todos los mundos debería hacer que Su compasión sea ma‐

yor y no más distante?

5. Si el estudio de la Torá sin sentimiento es “luz sembrada” arriba, ¿qué significa eso para los días en que el

estudio se siente árido?
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F U E N T E S  Y  R E F E R E N C I A S

Notas

PÁR R A F O  1

PÁR R A F O  2

יש למעלה בחי׳ ארץ החיים

En su Or HaTorah sobre los Profetas y los Escritos, el Tze‐

maj Tzedek añade aquí que la “tierra de vida” es Maljut de

Atzilut y señala que tres cosas son llamadas “vida”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

באוה״ת נ״ך כרך א ע׳ תיד מוסיף ”שהיא מל׳ דאצי׳ . . כי ג׳ דברים נקראים
חיים”.

1

וחי בהם חיים אמיתיים
En Ki Seitzei, el Alter Rebe interpreta “que la persona de‐

berá cumplir y vivir por ellos”: la persona los “hace” mitz‐

vot, y “vive por ellos” al atraer hacia ellos vida de la Vida

de la vida.

Song of Songs 2:1שיר השירים ב׳:א׳

ים: קִ עֲמָ נַּת הָ רוֹן שׁוֹשַׁ שָּׁ לֶת הַ צֶּ י חֲבַ נִ אֲ
Yo soy una rosa de Sarón, un lirio de los valles.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לקו״ת תצא מ, ג. שה״ש ב, א. באוה״ת מג״א ע׳ ע׳ מא ואילך בפי׳
הפסוק. ובאוה״ת אחרי ע׳ עט. אוה״ת שמות כרך ז ע׳ ב׳תשכט.

2

לא תהי׳ משכלה

La nota de Kehot fecha el maamar en Shabat Parshat

Mishpatim, Shabat Mevarjim Adar, 5557 (1797), y remite a

esta colección de maamarim breves del Alter Rebe, p. 618.

L A  N O TA  D E  K E H O T

המאמר נאמר בשבת משפטים ש״מ אדר תקנ״ז — ראה מאמרי אדה״ז
הקצרים ע׳ תריח. ראה לעיל בציונים לכ״ק אדמו״ר זי״ע. המאמר עם הגהות
באוה״ת משפטים ע׳ א׳רמח. א׳רסב. ב׳תשכט. ב׳תשלב. המאמר נזכר

בלקו״ת במדבר ו, ג. אוה״ת פנחס ע׳ א׳רא בענין השמים מספרים.

3

לא תהי׳ משכלה
“Ninguna perderá sus crías ni será estéril en tu tierra;

completaré el número de tus días”. El maamar interpreta

la primera mitad como una promesa de amor y temor du‐

raderos (párrafo 7), y la segunda como la luz que hay den‐

tro de los días de una persona (párrafo 18).

Exodus 23:26שמות כ״ג:כ״ו

לֵּא: מַ יךָ אֲ פַּר יָמֶ סְ ת־מִ ךָ אֶ צֶ אַרְ ה בְּ רָ עֲקָ כֵּלָה וַ שַׁ יֶה מְ הְ לֹא תִ

No habrá en tu tierra quien aborte ni sea estéril; cumpliré el

número de tus días.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שמות כג, כו.

4

אם לא יהי׳ צמח האדמה ח״ו

Allí, el Tzemach Tzedek cita el Midrash (Vayikra Rabbah,

beginning of chapter 22) sobre «un rey depende del cam‐

po»: incluso un rey que gobierna de un extremo del mun‐

do al otro depende del campo; si se trabaja la tierra, hay

algo, y si no, no hay nada.

L A  N O TA  D E  K E H O T

באוה״ת שמות שם ע׳ ב׳תשכט מציין ”וכמ״ש במד״ר פ׳ אחרי ר״פ כב ע״פ
מלך לשדה נעבד אפילו הוא מלך ושליט מסוף העולם עד סופו לשדה נעבד

עבדת ארעא או לא עבדת ארעא ולא כלום”. ע״ש.

5

ארץ החיים העליונה

A propósito de «Que la tierra haga brotar hierba», el Alter

Rebe remite a este maamar: «la tierra» es la tierra supe‐

rior que, así como la tierra física revela cada día su fuerza

de crecimiento, revela la fuerza de hacer surgir lo que

contiene, creando cada día ángeles que cantan y se anulan

en su fuente.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בלקו״ת פינחס עט, ב מציין לכאן.

6

בארצות החיים

“Caminaré delante de D'os en las tierras de la vida”. El

plural “tierras” se interpreta como la Kneset Israel supe‐

rior y la inferior.

Psalms 116:9תהילים קט״ז:ט׳

יִּים: חַ צוֹת הַ אַרְ נֵי ה׳ בְּ פְ ךְ לִ לֵּ הַ תְ אֶ
Caminaré ante D'os en las tierras de los vivos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קטז, ט.

7

)ומ״ש . . במחשבה(

En este manuscrito, el pasaje forma parte del texto co‐

rriente y no está entre paréntesis.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בבוך 2061 נכתב בלא מוסגר. באוה״ת שם: עכ״ל הרי״ל.

8

אין כח צמיחתה מצד עצמה

Iggeres HaKodesh 20 explica que la fuerza de la tierra

para hacer crecer plantas de la nada, año tras año, fluye

de la Luz Infinita; lo que crece mediante la siembra y la

plantación es muy superior a lo que crece por sí solo, y de

ello se comprende cómo el servicio del hombre atrae lu‐

ces superiores a los mundos.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה אגה״ק סי׳ כ )קלב, א(. ובלקו״ת פינחס עט, סע״ב.

9

כך החיים הרוחניים

El Tzemach Tzedek cita este pasaje en Or HaTorah sobre

Parshas Shemos.

L A  N O TA  D E  K E H O T

מובא באוה״ת פ׳ שמות ע׳ פז.

10

“La riqueza no servirá en el día de la ira, pero la justicia

salva de la muerte”. El Alter Rebe toma prestadas sus pala‐

11
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PÁR R A F O  3

PÁR R A F O  4

PÁR R A F O  5

bras iniciales: la riqueza no sirve de nada si la tierra no

produce nada.

Proverbs 11:4משלי י״א:ד׳

וֶת: מָּ יל מִ צִּ ה תַּ קָ דָ ה וּצְ רָ בְ יוֹם עֶ יל הוֹן בְּ לֹא־יוֹעִ
Las riquezas no aprovechan en el día de la ira; mas la justi‐

cia libra de la muerte.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

אור זרוע לצדיק

“La luz está sembrada para el tzadik, y la alegría para los

rectos de corazón”. El Alter Rebe interpreta la “luz” como

el amor a D'os sembrado en la tierra suprema (párrafo 4).

Psalms 97:11תהילים צ״ז:י״א

ה: חָ מְ י־לֵב שִׂ רֵ יִשְׁ יק וּלְ צַּדִּ עַ לַ אוֹר זָרֻ
La luz está sembrada para el justo, y la alegría para los rec‐

tos de corazón.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים צז, יא.

12

ועמך כולם צדיקים

“Y todo tu pueblo será tzadik; heredará la tierra para

siempre”. Esto muestra que “el tzadik” para quien está
sembrada la luz incluye a cada judío.

Isaiah 60:21ישעיהו ס׳:כ״א

ר: אֵ פָּ תְ הִ י לְ ה יָדַ עֲשֵׂ י מַ עַ טָּ ר מַ ץ נֵצֶ שׁוּ אָרֶ ירְ עוֹלָם יִ ים לְ יקִ דִּ לָּם צַ ךְ כֻּ מֵּ עַ וְ
Y todo tu pueblo será justo; heredarán la tierra para siem‐

pre, como renuevo de Mi plantío, obra de Mis manos, en la

cual Me glorío.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ ס, כא.

13

מדרגת צדיק אמיתי שנתבאר במ״א
El texto de Or HaTorah dice “explicado en Likkutei Ama‐

rim” (el Tanya) en lugar de “explicado en otro lugar”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

באוה״ת משפטים ע׳ א׳רנב: ”שנתבאר בלק״א”. פ״א.

14

ואינו שם התואר . . ורשע לא קאמר

En este manuscrito, la frase sobre el título de tzadik apare‐

ce entre paréntesis, como una observación al margen.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בבוך 1174 נכתב זה בתוך סוגריים.

15

צדיק ורשע לא קאמר

El Talmud allí explica “un tzadik que sufre” como “un tza‐

dik que no es completo”; por lo tanto, se usa el nombre

tzadik incluso para quien no alcanza el grado pleno. La

edición de Kehot lo cita aquí y también remite a los co‐

mentarios sobre el capítulo 1 del Tanya, donde se cita la

frase: “‘Tzadik’ y ‘rashá’ no dice”.

Berakhot 7a:25–26ברכות ז׳ א:כ״ה-כ״ו

ן יק בֶּ ע לוֹ — צַדִּ רַ יק וְ יק. צַדִּ ן צַדִּ יק בֶּ טוֹב לוֹ — צַדִּ יק וְ ה, צַדִּ … מֹשֶׁ

ר ע. אָמַ שָׁ ן רָ ע בֶּ שָׁ ע לוֹ — רָ רַ ע וְ שָׁ יק. רָ ן צַדִּ ע בֶּ שָׁ טוֹב לוֹ — רָ ע וְ שָׁ ע. רָ שָׁ רָ
ע. שָׁ ן רָ יק בֶּ ע לוֹ — צַדִּ רַ יק וְ יק, צַדִּ ן צַדִּ יק בֶּ טוֹב לוֹ — צַדִּ יק וְ ר: צַדִּ מָ
תוּ ים לֹא יוּמְ נִ יב: ״וּבָ תִ ים״, וּכְ נִ ל בָּ ד עֲוֹן אָבוֹת עַ יב: ״פֹּקֵ תִ א כְּ הָ י? וְ ינִּ אִ

י, דֵ י אַהֲדָ אֵ רָ ינַן קְ מֵ רָ ל אָבוֹת״, וְ עַ
«Muéstrame ahora tus caminos» (ibid. 5:13). Moisés dijo

ante Él: «D'os del universo, ¿por qué un justo goza de pros‐

peridad y otro justo padece adversidad? ¿Por qué un malva‐

do goza de prosperidad y otro malvado padece

adversidad?». Él le respondió: «Moisés, el justo que goza de

prosperidad es hijo de un padre justo; el justo que padece

adversidad es hijo de un padre malvado; el malvado que

goza de prosperidad es hijo de un padre justo; el malvado

que padece adversidad es hijo de un padre malvado». El

maestro expuso …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ברכות ז, א. וראה בליקוט פי׳ — חיטריק לתניא פרק א.

16

זרוע בארץ החיים לצדיק

La versión de Or HaTorah dice “sembrada en la tierra para

el tzadik”, sin “de vida”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

באוה״ת ע׳ ב׳תשל )הנדפס מגוכתי״ק הצ״צ(: ”זרוע בארץ לצדיק”.

17

פי׳ להיות צדיק ומקושר בה׳ לדבקה בו

Allí, el Tzemaj Tzedek ofrece otra explicación de “para el

tzadik”: esta siembra de amor y temor llega a la tierra su‐

prema por medio de Yosef el tzadik, y desde allí al alma

humana.

L A  N O TA  D E  K E H O T

באוה״ת ע׳ ב׳תשל: ”פי׳ לצדיק י״ל שזריעה אה״ר זו נמשך בארץ העליונה
ע״י יוסף הצדיק ומשם נמשך לנפש האדם”. ע״ש.

18

ועבדתם את הוי׳ אלקיכם

“Y servirán a Havaiá, su D'os, y Él bendecirá tu pan y tu

agua, y apartaré la enfermedad de en medio de ti”. Es el

versículo que precede al del maamar; sus últimas palabras

se retoman en el párrafo 19.

Exodus 23:25שמות כ״ג:כ״ה

י רֹתִ הֲסִ יךָ וַ ימֶ ת־מֵ אֶ ךָ וְ מְ חְ ת־לַ ךְ אֶ רַ יכֶם וּבֵ לֹקֵ  ת Havayah אֱ ם אֵ תֶּ דְ עֲבַ וַ

: ךָ בֶּ רְ קִּ חֲלָה מִ מַ
Y serviréis a D'os, vuestro D'os, y Él bendecirá tu pan y tu

agua; y apartaré la enfermedad de en medio de ti.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שמות כג, כה.

19
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PÁR R A F O  6

PÁR R A F O  7

ואם צדקת מה תתן לו

Palabras de Elihú a Job: “Si eres justo, ¿qué le das, o qué
recibe Él de tu mano?”. Muestran que D'os no necesita

nada de nuestro servicio.

Job 35:7איוב ל״ה:ז׳

ח: ךָ יִקָּ יָּדְ ה־מִּ ן־לוֹ אוֹ מַ תֶּ ה־תִּ תָּ מַ קְ דַ ם־צָ אִ

Si eres justo, ¿qué le das? ¿O qué recibe Él de tu mano?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

איוב לה, ז.

20

אלא הענין . . גילוי אלקותו ית׳ ממש

La nota de Kehot remite a una discusión relacionada en

Or HaTorah sobre Shemot, del Tzemach Tzedek, acerca de

esta explicación de servir a “Havaiá, su D'os”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה אוה״ת שמות כרך ו ע׳ א׳רלב.

21

ואני ה׳ לא שניתי

“Porque Yo, D'os, no he cambiado”. Muestra que Havaiá
está más allá de todo cambio, de modo que la creación no

le añade nada.

Malachi 3:6מלאכי ג׳:ו׳

ם: יתֶ לִ נֵי־יַעֲקֹב לֹא כְ ם בְּ אַתֶּ י וְ יתִ נִ י ה׳ לֹא שָׁ נִ י אֲ כִּ
Porque Yo, D'os, no cambio; y vosotros, hijos de Jacob, no

habéis sido consumidos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

מלאכי ג, ו.

22

סדר כל השבחים אלקי אברהם

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

בתפלת שמו״ע.

23

אלהי אברהם כו׳ הגדול כו׳

La primera bendición de la Amidá: «…D'os de Avraham,

D'os de Yitzjak y D'os de Yaakov, el D'os grande, poderoso

y temible…». El Alter Rebe interpreta estas alabanzas

como la grandeza de D'os que desciende para relacionar‐

se con el hombre.

Siddur Ashkenaz, Weekday, Shacharit, Amidah, Patriarchs

סידור אשכנז, ימי חול, תפילת שחרית, עמידה, אבות ג׳3

י לֹקֵ א ק וֵ חָ צְ י יִ לֹקֵ  ם אֱ הָ רָ י אַבְ לֹקֵ  ינוּ אֱ בוֹתֵ י אֲ לֹקֵ א ינוּ וֵ לֹקֵ  ה ה׳ אֱ רוּךְ אַתָּ בָּ
קוֹנֵה ים וְ ים טוֹבִ דִ ל חֲסָ יוֹן גּוֹמֵ לְ ל עֶ א אֵ נּוֹרָ הַ בּוֹר וְ גִּ גָּדוֹל הַ ל הַ אֵ יַעֲקֹב הָ

אַהֲבָה: מוֹ בְּ ן שְׁ עַ מַ ם לְ נֵיהֶ נֵי בְ בְ ל לִ יא גוֹאֵ בִ י אָבוֹת וּמֵ דֵ סְ זוֹכֵר חַ כֹּל וְ הַ
«Bendito» contiene dieciocho expresiones de alabanza, co‐

rrespondientes a las Dieciocho Bendiciones. Bendito eres

Tú, D'os nuestro y D'os de nuestros padres, D'os de

Abraham, D'os de Isaac y D'os de Jacob, el Todopoderoso, el

Grande, el Poderoso, el Temible, D'os Altísimo, que concede

bondad benevolente, que posee todo, que recuerda la pie‐

dad de los Patriarcas y trae un redentor a los hijos de sus hi‐

jos, por amor a Su Nombre, con amor.

The Metsudah siddur, 1981 (CC-BY) · Translation based on the Metsudah li‐
near siddur, by Avrohom Davis, 1981 (CC-BY)

24

במקום שאתה מוצא גדולתו

Rabí Yojanán: «Dondequiera que encuentres la omnipo‐

tencia del Santo, bendito sea, allí encontrarás Su humil‐

dad», como se demuestra a partir de la Torá, los Profetas y

los Escritos. El Alter Rebe aplica esto a la “grandeza” de

D'os hacia los mundos, que es en sí misma humildad.

Megillah 31a:12–13מגילה ל״א א:י״ב-י״ג

רוּךְ הוּא, דוֹשׁ בָּ קָּ ל הַ תוֹ שֶׁ בוּרָ ה מוֹצֵא גְּ אַתָּ קוֹם שֶׁ נָן: כׇּל מָ י יוֹחָ בִּ ר רַ אָמַ
שׁוּלָּשׁ ים, וּמְ יאִ בִ נְּ נוּי בַּ שָׁ ה, וְ בָר זֶה כָּתוּב בַּתּוֹרָ נוּתוֹ. דָּ ותָ וְ נְ ה מוֹצֵא עִ אַתָּ
דוֹנֵי אֲ ים וַ לֹקִ  אֱ י הָ לֹקֵ  יכֶם הוּא אֱ לֹקֵ  י ה׳ אֱ ה: ״כִּ ים. כָּתוּב בַּתּוֹרָ תוּבִ כְּ בַּ
נוּי נָה״. שָׁ מָ אַלְ פַּט יָתוֹם וְ שְׁ ה מִ יהּ: ״עוֹשֶׂ רֵ תְ יב בָּ תִ ים״, וּכְ דוֹנִ אֲ הָ
יהּ: רֵ תְ יב בָּ תִ גוֹ׳״, וּכְ דוֹשׁ וְ קָ ד וְ ן עַ א שׁוֹכֵ שָּׂ נִ ם וְ ר רָ ים: ״כֹה אָמַ יאִ בִ נְּ בַּ

יב: ״סוֹלּוּ לָרוֹכֵב תִ כְ ים, דִּ תוּבִ כְּ שׁוּלָּשׁ בַּ ״, מְ פַל רוּחַ כָּא וּשְׁ ת דַּ אֶ ״וְ
ים … י יְתוֹמִ בִ יהּ: ״אֲ רֵ תְ יב בָּ תִ מוֹ״, וּכְ הּ שְׁ קָ בוֹת בְּ עֲרָ בָּ

Yojanán dijo: Allí donde encuentras [mencionado en la Bi‐

blia] el poder del Santo, bendito sea, encuentras también Su

humildad. Esto se declara en la Torá, se repite en los Profe‐

tas y se declara por tercera vez en los [Sagrados] Escritos.

Está escrito en la Torá: «Porque D'os, vuestro D'os, es el

D'os de los dioses y Soberano de los soberanos», e inmedia‐

tamente después dice: «Él hace justicia al huérfano y a la

viuda» (Deuteronomio 10:17). Se repite en los Profetas:

«Porque así dijo el Excelso, que mora eternamente, cuyo

nombre …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)

L A  N O TA  D E  K E H O T

מגילה לא, א. נסמן לעיל טז, א.

25

נולדה ונתעוררה

El capítulo 4 describe el temor y el amor, junto con sus

“ramificaciones y descendientes”, como las emociones del

alma, revestidas en la práctica de las mitzvot: el amor es la

raíz de los preceptos positivos y el temor, de las

prohibiciones.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה תניא פרק ד.

26

זכר חסדו

“Recordó Su bondad y Su fidelidad hacia la casa de Israel”.

Zachar («recordó») también significa «varón», por lo que

el versículo vincula la bondad, el amor, con lo masculino.

Psalms 98:3תהילים צ״ח:ג׳

ת ת יְשׁוּעַ ץ אֵ י־אָרֶ סֵ אוּ כׇל־אַפְ ל רָ אֵ רָ ית יִשְׂ בֵ מוּנָתוֹ לְ אֱ דּוֹ וֶ סְ זָכַר חַ

ינוּ: לֹקֵ  אֱ
Se acordó de Su misericordia y de Su fidelidad hacia la casa

de Israel; todos los confines de la tierra han visto la salva‐

ción de nuestro D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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PÁR R A F O  1 0

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים צח, ג.

בת תחלה סימן יפה לבנים

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

בבא בתרא קמא, א.

28

בת תחלה סימן יפה לבנים

Rav Jisda: “Que primero nazca una hija es buena señal

para los hijos varones”. El Alter Rebe lo aplica al temor, la

«hija», que debe preceder al amor, el «hijo».

Bava Batra 141a:4בבא בתרא קמ״א א:ד׳

א: דָּ סְ ב חִ ר רַ אָמַ א – דְּ דָּ סְ ב חִ רַ דְ כִ ינַן, וְ קִ סְ ת עָ כֶּרֶ בַ מְ כָא בִּ ר: הָ ל אָמַ מוּאֵ וּשְׁ
יכָּא אִ א, וְ הָ חָ אֲ יָא לַ בְּ רַ מְ י: דִּ רִ אָמְ יכָּא דְּ ים. אִ נִ בָ ן יָפֶה לְ ימָ לָּה – סִ חִ בַּת תְּ
ן נָתָ י – בְּ ידִ דִ א: וּלְ דָּ סְ ב חִ ר רַ א. אָמַ ישָׁ ינָא בִּ א בֵּקהּ עֵ טָ לְ לָא שָׁ י: דְּ רִ אָמְ דְ

נֵי. בְּ י מִ ן לִ יפָ עֲדִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

29

זה השער לה׳

“Esta es la puerta de D'os; los justos entrarán por ella”. El

temor es la puerta por la que se entra al amor.

Psalms 118:20תהילים קי״ח:כ׳

ים יָבֹאוּ בוֹ: יקִ דִּ ר לַה׳ צַ עַ שַּׁ זֶה־הַ
Esta es la puerta de D'os; los justos entrarán por ella.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

30

אך הנה יש עוד . . אם לא נטהרה מטומאתה

La nota de Kehot remite a estos lugares en Or HaTorah

como exposiciones paralelas del pasaje entero sobre la se‐

gunda esterilidad y la formación de una vasija vacía y lim‐

pia (párrafos 8–10).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה אוה״ת דרושים לר״ה ע׳ א׳שכד. אוה״ת שה״ש ע׳ תפט. סה״מ תרל״ג
ח״א ע׳ עג.

31

אין לה ולד אפי׳ בית ולד
“Y Sarai era estéril; no tenía hijos”. Los Sabios interpretan

las palabras añadidas “no tenía hijos” como algo que ex‐

presa más que la esterilidad.

Genesis 11:30בראשית י״א:ל׳

לָד: ין לָהּ וָ ה אֵ רָ י עֲקָ רַ י שָׂ הִ וַתְּ
Y Sarai era estéril; no tenía hijos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Yevamot 64aיבמות ס״ד א
L A  N O TA  D E  K E H O T

בראשית יא, ל. יבמות סד, א. בלקו״ת חקת סב, ד מציין לכאן. ראה אוה״ת
בראשית כרך ד תשנח, א.

32

אפי׳ בית ולד אין לה

Rav Najman, citando a Rabá bar Avuhá, interpreta “no te‐

nía hijos” como “ni siquiera tenía matriz”; justo antes de

esto (64a), Rabí Ami dice que Avraham y Sará eran

tumtumin.

Yevamot 64b:2–3יבמות ס״ד ב:ב׳-ג׳

ר: מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ יְתָ ית הָ נוּ אַיְלוֹנִ מֵּ ה אִ רָ בָּה בַּר אֲבוּהּ: שָׂ ר רַ ן אָמַ מָ ב נַחְ ר רַ אָמַ
ה ב יְהוּדָ ר רַ ין לָהּ. אָמַ לָד אֵ ית וָ ילּוּ בֵּ פִ לָד״, אֲ ין לָהּ וָ ה אֵ רָ י עֲקָ רַ י שָׂ הִ ״וַתְּ
דוֹרוֹת לָּא בְּ נוּ אֶ ב: לֹא שָׁ רַ יהּ דְּ מֵ שְּׁ ילַת מִ ל בַּר שִׁ מוּאֵ ב שְׁ רַ יהּ דְּ רֵ בְּ
ן יהֶ נוֹתֵ שְּׁ ים, שֶׁ אַחֲרוֹנִ דוֹרוֹת הָ בָל בְּ רוּבּוֹת. אֲ ן מְ יהֶ נוֹתֵ שְּׁ ים, שֶׁ אשׁוֹנִ רִ הָ
ב ר רַ בָּה אָמַ ים. רַ יבּוּרִ ה עִ לֹשָׁ נֶגֶד שְׁ חֱצָה, כְּ ים וּמֶ נִ י שָׁ תֵּ טוֹת — שְׁ מוּעָ
דוּ קְ פְ נָה נִ שָּׁ רֹאשׁ הַ ר: בְּ ר מָ אָמַ ידוֹת. דְּ קִ לֹשׁ פְּ נֶגֶד שָׁ ים, כְּ נִ לֹשׁ שָׁ ן: שָׁ מָ נַחְ

נָּה. חַ ל וְ חֵ ה רָ רָ שָׂ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

33

שאין לו כלי מחזיק

Las explicaciones del Tzemach Tzedek sobre el Zohar a las

que remite la nota, acerca de la idea de una persona que

carece de una vasija para contener la verdad.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה ביאוה״ז להצ״צ כרך א ע׳ רצה.

34

כנ״י נק׳ כוס ישועות
Un maamar del Rebe Mitteler al que remite la nota como

otro lugar donde Knesset Israel es llamada “la copa de las

salvaciones”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה גם מאמרי אדה״א בראשית ע׳ רפ.

35

כוס ישועות

“Alzaré la copa de las salvaciones e invocaré el Nombre de

D'os”. El Alter Rebe aplica “la copa” a Knesset Israel,

como vasija para las bondades supremas.

Psalms 116:13תהילים קט״ז:י״ג

א: רָ קְ ם ה׳ אֶ שֵׁ א וּבְ שָּׂ כּוֹס־יְשׁוּעוֹת אֶ

Alzaré la copa de la salvación y llamaré el nombre de D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

36

והנה העצה לעשות כלי ריקן

La nota de Kehot remite a Or HaTorah sobre los Profetas y

los Escritos respecto de este consejo de hacerse una vasija

vacía.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה אוה״ת נ״ך ע׳ תשנז.

37

לב נשבר ונדכה

«Un corazón quebrantado y abatido, D'os, no

despreciarás». El Alter Rebe presenta el corazón quebran‐

tado como el camino para convertirse en una vasija vacía.

Psalms 51:19תהילים נ״א:י״ט

זֶה: בְ ים לֹא תִ לֹקִ  כֶּה אֱ דְ נִ בָּר וְ שְׁ ב־נִ ה לֵ רָ בָּ שְׁ ים רוּחַ נִ לֹקִ  י אֱ חֵ בְ זִ
Los sacrificios de D'os son un espíritu quebrantado; a un

corazón quebrantado y contrito, oh D'os, no despreciarás.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

38
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PÁR R A F O  1 1

PÁR R A F O  1 2

תהלים נא, יט.

אשכון את דכא

«Yo habito en las alturas y en la santidad, y con el abatido

y humilde de espíritu». D'os habita con quien se ha hecho

abatido y vacío.

Isaiah 57:15ישעיהו נ״ז:ט״ו

כָּא ת־דַּ אֶ כּוֹן וְ שְׁ דוֹשׁ אֶ קָ רוֹם וְ מוֹ מָ דוֹשׁ שְׁ קָ ד וְ ן עַ א שֹׁכֵ שָּׂ נִ ם וְ ר רָ י כֹה אָמַ כִּ
ים: כָּאִ דְ חֲיוֹת לֵב נִ הַ ים וּלְ לִ פָ חֲיוֹת רוּחַ שְׁ הַ ל־רוּחַ לְ פַ וּשְׁ

Porque así dice el Alto y Sublime, que habita la eternidad y

cuyo nombre es Santo: Habito en el lugar alto y santo, y

también con el de espíritu contrito y humilde, para vivificar

el espíritu de los humildes y vivificar el corazón de los

contritos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ נז, טו.

39

כוס של ברכה
Entre las cosas que se dicen acerca de la copa de bendi‐

ción está que requiere enjuague y lavado, y se enseñó: en‐

juague por dentro y lavado por fuera. El Alter Rebe inter‐

preta el enjuague interior como una purificación del

corazón.

Berakhot 51a:13ברכות נ״א א:י״ג

ים: נִ פָּ ר הַ ל שַׂ יאֵ י סוּרִ ח לִ ים סָ רִ בָ ה דְּ לֹשָׁ ע: שְׁ ישָׁ לִ ן אֱ אל בֶּ עֵ מָ י יִשְׁ בִּ ר רַ אָמַ
י מִּ יךָ מִ טּוֹל יָדֶ אַל תִּ בַּשׁ. וְ לְ תִ שׁ וְ מָּ שַּׁ יַּד הַ ית מִ חֲרִ שַׁ ךָ בְּ טּוֹל חֲלוּקְ אַל תִּ

נֵי פְּ ךָ — מִ נוֹ לְ תָ נְּ י שֶׁ מִ לָּא לְ גוֹס אֶ רָ פָּ סְ יר כּוֹס אִ זִ חֲ אַל תַּ יו. וְ ל יָדָ לֹּא נָטַ שֶׁ
ם, ין לוֹ לָאָדָ פִּ צַ לָה מְ בָּ י חַ כֵ אֲ לְ ל מַ ית שֶׁ נִ גָּ לְ תַּ סְ י לַהּ, אִ רִ אָמְ ית, וְ פִ סְ כְ תַּ שֶׁ

כֵד. לָּ יִ לוּ וְ לָּ ים הַ רִ בָ דְּ ד מִ חָ י אֶ ידֵ ם לִ י יָבֹא אָדָ תַ ימָ ים: אֵ רִ אוֹמְ וְ
Rabí Ishmael ben Elisha dijo: Tres cosas me refirió Suriel, el

Príncipe de la Presencia: No tomes por la mañana tu camisa

de manos del asistente para ponértela; no dejes que te lave

las manos quien no se haya lavado las suyas; y no devuelvas

la copa de bebida de espárragos sino a quien te la entregó,

porque una banda de demonios (según otra versión: un gru‐

po de ángeles de destrucción) acecha al hombre, diciendo:

«¿Cuándo cometerá una de estas acciones y caerá en la

trampa?»

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ברכות נא, א. שו״ע או״ח סי׳ קפג.

40

כוס של ברכה צריך הדחה מבפנים

La ley de la copa sobre la que se recita la Bendición des‐

pués de las comidas: requiere enjuague por dentro y lava‐

do por fuera, a menos que ya esté limpia.

Shulchan Arukh, Orach Chayim 183:1שולחן ערוך, אורח חיים
קפ״ג:א׳

המברך איך יתנהג בכוס של בהמ״ז. ובו יב סעיפים: כוס של ברכה
טעון הדחה מבפנים ושטיפה מבחוץ ואם הוא נקי ואין בו שיורי כוסות

אינו צריך:
Maginei Eretz: Shulchan Aruch Orach Chaim, Lemberg, 1893 (Public

Domain)
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אפשר — בלא לב

El Tzemach Tzedek explica que, aunque la persona debe

comer, beber y ocuparse de otros asuntos físicos, debe ha‐

cerlo “sin corazón”; es decir, su conocimiento de esas co‐

sas no debe conmoverla en lo más profundo.

L A  N O TA  D E  K E H O T

”היינו הגם שהאדם מוכרח לאכילה ושתי׳ ושארי דברים הגשמיים אלא

שצ״ל בלא לב ולב, היינו שהידיעה לא תפעול בו הזזה עצמית” — אוה״ת
בראשית כרך ו תתרנז, ב.

42

ותתפלל חנה על ה׳

“Estaba amargada de alma, y oró a D'os y lloró amarga‐

mente”. Janá, que no tenía hijos, ora por un hijo en Shiló;

el maamar interpreta su oración y su llanto como el reme‐

dio para un alma estéril.

I Samuel 1:10שמואל א א׳:י׳

כֶּה: בְ כֹה תִ ל־ה׳ וּבָ לֵּל עַ פַּ תְ ת נָפֶשׁ וַתִּ רַ יא מָ הִ וְ
y ella estaba amargada de alma, y oró a D'os y lloró
amargamente.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שמואל-א א, י.

43

כי הנה כנ״י

La nota de Kehot remite a Or HaTorah sobre Eikev, acerca

de los diversos aspectos y nombres de Knesset Israel.

L A  N O TA  D E  K E H O T

עי׳ אוה״ת פ׳ עקב ע׳ תרג.

44

שאינה מולדת אהבה ויראה

Antes de explicar “Te desposaré conmigo para siempre”,

el Alter Rebe remite a este maamar: cuando la Congrega‐

ción de Israel es estéril y no da a luz amor y temor, el con‐

sejo es “Y Janá rezó ante Havaiá”, por encima del nivel del

Nombre Havaiá.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בלקו״ת במדבר ח, ד מציין לכאן.

45

ולחנה אין ילדים

“Peniná tenía hijos, pero Janá no tenía hijos”. Janá, la es‐

posa estéril, representa a Knéset Israel cuando no engen‐

dra amor y temor.

I Samuel 1:2שמואל א א׳:ב׳

ים דִ לָ נָּה יְ נִ פְ י לִ הִ יְ נָּה וַ נִ ית פְּ נִ שֵּׁ ם הַ שֵׁ נָּה וְ ת חַ ם אַחַ ים שֵׁ י נָשִׁ תֵּ לוֹ שְׁ וְ
ים: דִ לָ ין יְ נָּה אֵ חַ וּלְ

Y tenía dos esposas: el nombre de una era Hannah, y el de la

otra, Peninnah; Peninnah tenía hijos, pero Hannah no tenía
hijos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שמואל-א א, ג.
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PÁR R A F O  1 3

אני ה׳ לא שניתי

“Pues Yo, Havaiá, no he cambiado”. El surgimiento de los

mundos no produce ningún cambio en D'os, ante quien

ellos no cuentan como existentes.

Malachi 3:6מלאכי ג׳:ו׳

ם: יתֶ לִ נֵי־יַעֲקֹב לֹא כְ ם בְּ אַתֶּ י וְ יתִ נִ י ה׳ לֹא שָׁ נִ י אֲ כִּ

Porque Yo, D'os, no cambio; y vosotros, hijos de Jacob, no

habéis sido consumidos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

מלאכי ג, ו.
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עד שלא נברא העולם

Al comentar “Yo soy Havaiá, ese es Mi Nombre”, el Alter

Rebe explica que antes de la creación existían “Él y Su

Nombre únicamente”; “únicamente” significa

ocultamiento.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה גם לעיל סג, ב ובמ״מ לשם.
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“Antes de que el mundo fuera creado, existían el Santo,

bendito sea, y Su gran Nombre únicamente” (así aparece

el texto en Sefaria). El Alter Rebe lo interpreta en el senti‐

do de que, antes de la creación, el Nombre no actuaba

como Creador; existía solamente D'os.

Pirkei DeRabbi Eliezer 3:2פרקי דרבי אליעזר ג׳:ב׳

לָה עָ בַד, וְ לְ גָּדוֹל בִּ מוֹ הַ רוּךְ הוּא וּשְׁ דוֹשׁ בָּ קָּ יָה הַ עוֹלָם, הָ א הָ רָ בְ לֹּא נִ ד שֶׁ עַ
יָה לֹא הָ נָיו וְ פָ עוֹלָם לְ ת הָ יט אֶ חֲרִ יָה מַ הָ עוֹלָם, וְ ת הָ רֹא אֶ בְ בָה לִ חֲשָׁ מַ בְּ
נוֹת בְ הוּא רוֹצֶה לִ ךְ שֶׁ לֶ מֶ ה? לְ בָר דּוֹמֶ דָּ ה הַ מָ ל, לְ שָׁ לוּ מָ שְׁ ד. מָ עוֹמֵ
ינוֹ יו וּמוֹבָאָיו וּמוֹצָאָיו, אֵ ץ יְסוֹדוֹתָ יט בָּאָרֶ חֲרִ ינוֹ מַ ם אֵ לּוֹ, אִ ים שֶׁ רִ טֵ לְ פַּ
יָה לֹא הָ עוֹלָם וְ ת הָ נָיו אֶ פָ יט לְ חֱרִ רוּךְ הוּא הֶ דוֹשׁ בָּ קָּ ךְ הַ נוֹת, כָּ בְ יל לִ חִ תְ מַ

שׁוּבָה. תְּ ת הַ א אֶ רָ בָּ ד שֶׁ ד עַ עוֹמֵ

Antes de que el mundo fuera creado, el Santo, bendito sea,

existía solo, con Su Nombre únicamente, y surgió en Él el

pensamiento de crear el mundo. Comenzó a trazar ante Sí
(los cimientos de) el mundo, pero este no se sostuvo. Propo‐

nían una parábola: ¿a qué se parece esto? A un rey que

desea construir un palacio para sí. Si no hubiera trazado en

la tierra sus cimientos, sus salidas y sus entradas, no co‐

menzaría a construir. Así también el Santo, bendito sea, tra‐

zaba ante Sí (los planos de) …

Pirke DeRabbi Eliezer, Sefaria Vocalized Edition (Public Domain) · Pirke de
Rabbi Eliezer, trans. Rabbi Gerald Friedlander, London, 1916 (Public Domain)
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הי׳ הקב״ה
La nota de Kehot señala que Pardes Rimonim también cita

este dicho con las palabras “el Santo, bendito sea, existía”,

como en este maamar.

L A  N O TA  D E  K E H O T

כ״ה גם בפרדס שער עצמות וכלים פ״ח. וראה הלשון לעיל יד, א: ”הי׳ הוא
ושמו בלבד”. וכן הלשון ברוב המקומות. ובלקו״ת בהר מא, ג: ושמו הגדול

בלבד.
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נשגב שמו לבדו
“Que alaben el Nombre de D'os, pues solo Su Nombre es

exaltado; Su resplandor está sobre la tierra y el cielo”.

“Exaltado” se interpreta como una lejanía absoluta de los

mundos, que reciben únicamente Su resplandor.

Psalms 148:13תהילים קמ״ח:י״ג

יִם: מָ שָׁ ץ וְ רֶ ל־אֶ דּוֹ הוֹדוֹ עַ בַ מוֹ לְ גָּב שְׁ שְׂ י־נִ ם ה׳ כִּ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְ הַ יְ
Alaben el nombre de D'os, pues solo Su nombre es exaltado;

Su gloria está por encima de la tierra y del cielo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וירם קרן לעמו

“Y ha elevado un cuerno para Su pueblo... los hijos de Is‐

rael, un pueblo cercano a Él”. El Alter Rebe lo interpreta

como la cercanía de Israel a D'os Mismo, más allá del res‐

plandor que da vida a los mundos.

Psalms 148:14תהילים קמ״ח:י״ד

הּ: לוּ־קָ לְ רֹבוֹ הַ ם קְ ל עַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ יו לִ ידָ כׇל־חֲסִ לָּה לְ הִ מּוֹ תְּ עַ ן לְ רֶ ם קֶ יָּרֶ וַ
Y ha alzado un cuerno para su pueblo, alabanza para todos

sus santos, para los hijos de Israel, pueblo cercano a Él.

¡Aleluya!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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נפשי אויתיך

“Mi alma te anhela durante la noche; mi espíritu dentro de

mí te busca al amanecer”. El Zóhar lo interpreta como el

amor de quien ama a D'os como a su propia alma.

Isaiah 26:9ישעיהו כ״ו:ט׳

ץ יךָ לָאָרֶ טֶ פָּ שְׁ ר מִ י כַּאֲשֶׁ ךָּ כִּ חֲרֶ שַׁ י אֲ בִּ רְ קִ י בְ יְלָה אַף־רוּחִ לַּ ךָ בַּ יתִ וִּ י אִ שִׁ נַפְ
בֵל: י תֵ בֵ יֹשְׁ דוּ  ק לָמְ דֶ צֶ

Con mi alma te he deseado en la noche; sí, con mi espíritu

dentro de mí te he buscado con diligencia; pues cuando Tus

juicios se manifiestan en la tierra, los habitantes del mundo

aprenden justicia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כמ״ש בזהר ע״פ ונפשי אויתיך כו׳ כמ״ש במ״א
El análisis del Zóhar sobre “Mi alma te anhela”, al que re‐

mite la nota de Kehot: amar a D'os con el amor del alma y

del espíritu, adhiriéndose a Él.

Zohar III, 67aזח״ג סז, א

Tanya, Likkutei Amarim 44:4תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
מ״ד:ד׳

גוֹ׳״ – יְלָה וְ לַּ יךָ בַּ יתִ וִּ י אִ שִׁ סוּק: ״נַפְ ל פָּ ר עַ זֹּהַ  ב הַ כָּתַ ה שֶּׁ ינוּ, מַ יְ הַ וְ
קוּ בְּ דַּ תְ אִ ה דְ מָ א כְּ רוּחָ א וְ שָׁ נַפְ א דְ ימוּתָ חִ ־הוּא רְ יךְ רִ א־בְּ שָׁ קוּדְ ים לְ חִ יַרְ ״דְּ
יךָ״, יתִ וִּ י אִ שִׁ כָּתוּב: ״נַפְ זֶהוּ שֶׁ כוּ׳״. וְ ים לוֹן וְ חִ גוּפָא רָ גוּפָא וְ ין בְּ ילֵּ אִ
ירוּשׁ, יךָ״, פֵּ יתִ וִּ ךְ – ״אִ כָ ים, לְ תִּ מִ אֲ יַּי הָ חַ י״ וְ שִׁ ה ה׳ ״נַפְ אַתָּ נֵי שֶׁ פְּ ר, מִ לוֹמַ כְּ

לָּשׁ הוּא חַ שֶׁ שׁוֹ, וּכְ יֵּי נַפְ חַ אַוֶּה לְ תְ מִּ ם הַ אָדָ ךָ כְּ ב לְ אֵ תָ אַוֶּה וְ תְ י מִ נִ אֲ שֶׁ
ישֹׁן – ךְ לִ הוּא הוֹלֵ שֶׁ ן כְּ כֵ יו, וְ לָ שׁוֹ אֵ שׁוּב נַפְ תָּ ב שֶׁ אֵ תָ אַוֶּה וְ תְ עוּנֶּה – מִ וּמְ

יו … לָ שׁוֹ אֵ שׁוּב נַפְ תָּ ץ שֶׁ פֵ חָ אַוֶּה וְ תְ מִ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה זח״ג סז, א ואילך. ראה שער היחוד והאמונה בחנוך לנער. וראה תניא
פמ״ד. וראה גם לעיל לז, ב.
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PÁR R A F O  1 4

PÁR R A F O  1 5

במסירת נפש בפ״ע

Or HaTorah lee «con autosacrificio en la práctica efectiva»

donde este texto dice «por sí mismo».

L A  N O TA  D E  K E H O T

באוה״ת משפטים ע׳ א׳רנט: במס״נ בפ״מ.

55

בכה תבכה

“Y ella oró a D'os y lloró amargamente”. El verbo duplica‐

do de llorar se interpreta como un despertar de gran

compasión.

I Samuel 1:10שמואל א א׳:י׳

כֶּה: בְ כֹה תִ ל־ה׳ וּבָ לֵּל עַ פַּ תְ ת נָפֶשׁ וַתִּ רַ יא מָ הִ וְ

y ella estaba amargada de alma, y oró a D'os y lloró
amargamente.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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המלך המרומם לבדו

De la primera bendición antes del Shemá matutino: “El

Rey, que solo Tú eres exaltado desde antiguo… y enalteci‐

do desde los días del mundo; D'os del mundo, con Tu gran

compasión, ten compasión de nosotros”. El Alter Rebe in‐

terpreta el orden de estas palabras así: puesto que D'os

está exaltado por encima de los mundos, Su compasión

por ellos es grande.

Siddur Ashkenaz, Weekday, Shacharit, Blessings of the She‐

ma, First Blessing before Shema 2–3סידור אשכנז, ימי חול, תפילת
שחרית, ברכות קריאת שמע, יוצר אור ב׳-ג׳

יד מִ כָל־יוֹם תָּ שׁ בְּ דֵּ חַ טוּבוֹ מְ ים וּבְ חֲמִ רַ יהָ בְּ לֶ ים עָ רִ דָּ לַ ץ וְ יר לָאָרֶ אִ מֵּ הַ

ץ אָרֶ אָה הָ לְ יתָ מָ שִׂ ה עָ מָ כְ חָ לָּם בְּ יךָ | ה׳ כֻּ עֲשֶׂ בּוּ מַ ה־רַ ית: מָ אשִׁ רֵ ה בְ עֲשֵׂ מַ
ימוֹת א מִ נַשֵּׂ תְ מִּ הַ פֹאָר וְ מְ הַ בָּח וְ שֻׁ מְ אָז. הַ דּוֹ מֵ בַ ם לְ רוֹמָ מְ ךְ הַ לֶ מֶּ : הַ יָנֶךָ נְ קִ
נוּ גַּבֵּ שְׂ זֵּנוּ צוּר מִ דוֹן עֻ ינוּ אֲ לֵ ם עָ חֵ ים רַ בִּ רַ יךָ הָ חֲמֶ רַ י עוֹלָם בְּ לֹקֵ  עוֹלָם: אֱ
ה: טוֹב מָּ י חַ ל זָהֳרֵ עַ ין וּפָ כִ ה הֵ עָ דוֹל דֵּ רוּךְ גְּ ל בָּ נוּ: אֵ עֲדֵ גָּב בַּ שְׂ נוּ מִ עֵ ן יִשְׁ גֵ מָ
י מֵ ים רוֹמְ דוֹשִׁ בָאָיו קְ נּוֹת צְ זּוֹ: פִּ יבוֹת עֻ בִ ן סְ אוֹרוֹת נָתַ מוֹ מְ שְׁ יָצַר כָּבוֹד לִ

ל … בוֹד־אֵ ים כְּ רִ פְּ סַ יד מְ מִ י תָּ ־דַּ שַׁ
Él ilumina la tierra [y da luz] a quienes habitan en ella, con

compasión; y con Su bondad renueva cada día, continua‐

mente, la obra de la creación. ¡Cuántas son Tus obras, D'os!

Todas las hiciste con sabiduría; la tierra está llena de Tus

posesiones. El Rey, que solo Él es exaltado desde antaño,

alabado, glorificado y enaltecido desde el principio de los

tiempos. D'os eterno, en Tu abundante misericordia, apiá‐

date de nosotros, Amo, que eres nuestra fuerza, Roca, nues‐

tro refugio, Escudo de nuestra salvación; sé nuestro baluar‐

te. El Todopoderoso bendito, …

The Metsudah siddur, 1981 (CC-BY) · Translation based on the Metsudah li‐
near siddur, by Avrohom Davis, 1981 (CC-BY)
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נשגב שמו לבדו

“Porque solo Su Nombre es exaltado; Su esplendor está so‐

bre la tierra y el cielo”. Aquí esto muestra que cuanto más

exaltado está D'os, mayor es Su compasión.

Psalms 148:13תהילים קמ״ח:י״ג

יִם: מָ שָׁ ץ וְ רֶ ל־אֶ דּוֹ הוֹדוֹ עַ בַ מוֹ לְ גָּב שְׁ שְׂ י־נִ ם ה׳ כִּ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְ הַ יְ

Alaben el nombre de D'os, pues solo Su nombre es exaltado;

Su gloria está por encima de la tierra y del cielo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קמח, יג. ראה לעיל נז, ב. ובסה״מ תש״א ע׳ יא.
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מגן ישענו משגב בעדנו

La misma bendición continúa: «Amo de nuestra fortaleza,

Roca de nuestro baluarte, Escudo de nuestra salvación,

baluarte para nosotros». El Alter Rebe interpreta el «ba‐

luarte» y el «escudo» como la luz que circunda y nos pro‐

tege de las fuerzas externas.

Siddur Ashkenaz, Weekday, Shacharit, Blessings of the She‐

ma, First Blessing before Shema 2סידור אשכנז, ימי חול, תפילת
שחרית, ברכות קריאת שמע, יוצר אור ב׳
יךָ חֲמֶ רַ י עוֹלָם בְּ לֹקֵ  ימוֹת עוֹלָם: אֱ א מִ נַשֵּׂ תְ מִּ הַ פֹאָר וְ מְ הַ בָּח וְ שֻׁ מְ … הַ

ל נוּ: אֵ עֲדֵ גָּב בַּ שְׂ נוּ מִ עֵ ן יִשְׁ גֵ נוּ מָ גַּבֵּ שְׂ זֵּנוּ צוּר מִ דוֹן עֻ ינוּ אֲ לֵ ם עָ חֵ ים רַ בִּ רַ הָ
ן אוֹרוֹת נָתַ מוֹ מְ שְׁ ה: טוֹב יָצַר כָּבוֹד לִ מָּ י חַ ל זָהֳרֵ עַ ין וּפָ כִ ה הֵ עָ דוֹל דֵּ רוּךְ גְּ בָּ
ל בוֹד־אֵ ים כְּ רִ פְּ סַ יד מְ מִ י תָּ ־דַּ י שַׁ מֵ ים רוֹמְ דוֹשִׁ בָאָיו קְ נּוֹת צְ זּוֹ: פִּ יבוֹת עֻ בִ סְ
י אוֹר אוֹרֵ ל־מְ עַ יךָ וְ ה יָדֶ עֲשֵׂ בַח מַ ל־שֶׁ ינוּ עַ לֹקֵ  ךְ ה׳ אֱ רַ בָּ תְ תוֹ: תִּ שָּׁ דֻ וּקְ

לָה: רוּךָ סֶּ אֲ פָ יתָ יְ שִׂ עָ שֶׁ
Él ilumina la tierra [y da luz] a quienes habitan en ella, con

compasión; y con Su bondad renueva cada día, continua‐

mente, la obra de la creación. ¡Cuántas son Tus obras, D'os!

Todas las hiciste con sabiduría; la tierra está llena de Tus

posesiones. El Rey, que solo Él es exaltado desde antaño,

alabado, glorificado y enaltecido desde el principio de los

tiempos. D'os eterno, en Tu abundante misericordia, apiá‐

date de nosotros, Amo, que eres nuestra fuerza, Roca, nues‐

tro refugio, Escudo de nuestra salvación; sé nuestro baluar‐

te. El Todopoderoso bendito, …

The Metsudah siddur, 1981 (CC-BY) · Translation based on the Metsudah li‐
near siddur, by Avrohom Davis, 1981 (CC-BY)
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המקיף מסמא עיני החיצונים

Allí, en el contexto del estudio de la Torá, el Alter Rebe

dice que también se deben atraer luces circundantes,

“pues la luz circundante ciega los ojos de las fuerzas ex‐

ternas”; la Torá atrae “alimento”, mientras que los actos

de bondad atraen una “vestidura” y luz circundante.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לעיל לד, א. לקו״ת קרח נג, ד. ובכ״מ.
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ברחמיך הרבים

La nota de Kehot remite a donde se explica más: Imrei

Binah.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לעיל בשלח, סג, ב. אמרי בינה שער הציצית ס״ט בסופו. אוה״ת וארא
ע׳ ב׳תקעא. סה״מ תש״א ד״ה אלקי עולם )ע׳ 27 ואילך(. ובכ״מ. לקו״ש

חכ״ב ע׳ 321.
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ואברהם זקן בא בימים

“Y Avraham era anciano, avanzado en días, y D'os bendijo

a Avraham en todo.” El Alter Rebe interpreta “anciano”

como una sabiduría adquirida y asentada, que aporta esta‐

bilidad a todos los días de una persona.

Genesis 24:1בראשית כ״ד:א׳

כֹּל: ם בַּ הָ רָ ת־אַבְ ךְ אֶ רַ ה׳ בֵּ ים וַ יָּמִ ן בָּא בַּ ם זָקֵ הָ רָ אַבְ וְ
Y Abraham era anciano, entrado en días, y D'os había ben‐

decido a Abraham en todo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

בראשית כד, א.
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זקן זה שקנה חכמה

La nota de Kehot remite a Kiddushin 32a para estas

palabras.

Kiddushin 32aקידושין ל״ב א
L A  N O TA  D E  K E H O T

קידושין לב, א.
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זקן זה שקנה חכמה

Rabí Yose HaGelili: “Zaken (anciano) se refiere únicamen‐

te a quien ha adquirido sabiduría.” El Alter Rebe se vale de

esto para interpretar “Avraham era anciano” como una

sabiduría adquirida y asentada.

Kiddushin 32b:8קידושין ל״ב ב:ח׳

מוּד לְ אי? תַּ מַ ן אַשְׁ נֵי זָקֵ פְּ ילּוּ מִ פִ קוּם״ – יָכוֹל אֲ יבָה תָּ נֵי שֵׂ פְּ נַן: ״מִ בָּ נוּ רַ תָּ
נֵי קְ זִּ ישׁ מִ ים אִ עִ בְ י שִׁ פָה לִּ סְ ר: ״אֶ מַ נֶּאֱ כָם, שֶׁ לָּא חָ ן אֶ ין זָקֵ אֵ ן״, וְ ר: ״זָקֵ לוֹמַ
ר: מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ מָ כְ נָה חׇ קָּ י שֶׁ לָּא מִ ן אֶ ין זָקֵ ר: אֵ י אוֹמֵ ילִ לִ גְּ י הַ י יוֹסֵ בִּ ל״. רַ אֵ רָ יִשְׂ

כּוֹ״. רְ ית דַּ אשִׁ י רֵ נָנִ ״ה׳ קָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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בישישים חכמה שדעתם מתיישבת עליהם

“En los ancianos está la sabiduría, y la longevidad, el en‐

tendimiento.” La Mishná lo interpreta como referido a los

eruditos de la Torá, cuya mente se asienta más con la

edad.

Job 12:12איוב י״ב:י״ב

בוּנָה: ים תְּ ךְ יָמִ אֹרֶ ה וְ מָ כְ ים חׇ ישִׁ ישִׁ בִּ
¿Acaso hay sabiduría entre los ancianos, y entendimiento en

la largura de los días? —

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

איוב יב, יב. קנים ספ״ג.
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בישישים חכמה שדעתם מתיישבת עליהם
Rabí Shimon ben Akashya: los ancianos de los ignorantes

se confunden más a medida que envejecen, pero los an‐

cianos de la Torá se afirman más en su juicio, como está
dicho: “En los ancianos está la sabiduría”. El Alter Rebe

aplica esta firmeza a un servicio constante e

inquebrantable.

Mishnah Kinnim 3:6משנה קינים ג׳:ו׳

בֶת יַשֶּׁ תְ ן מִ תָּ עְ ין, דַּ ינִ קִ זְ מַּ ן שֶׁ מַ לָּא כָל זְ ן, אֶ ינָן כֵ ה אֵ נֵי תוֹרָ קְ בָל זִ … אֲ

בוּנָה: ים תְּ ךְ יָמִ אֹרֶ ה וְ מָ כְ ים חָ ישִׁ ישִׁ ר )שם(, בִּ מַ נֶּאֱ ן, שֶׁ יהֶ עֲלֵ
Si una mujer dice: «Prometo un par de aves si doy a luz un

hijo varón», y da a luz un hijo varón, debe ofrecer dos pares:

uno por su promesa y otro por su obligación. Si [antes de

designarlas] se las entregó al sacerdote, y el sacerdote, que

debía ofrecer tres aves arriba y una abajo, no lo hace, sino

que ofrece dos arriba y dos abajo, y no pide orientación,

¿debe ella traer otra ave y ofrecerla arriba? Esto se aplica si

las aves eran de la misma …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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אור זרוע

“La luz está sembrada para el tzadik”. Aquí, la luz sembra‐

da es la Torá que estudia la persona, la cual crece en la tie‐

rra suprema incluso cuando en ese momento no siente

nada.

Psalms 97:11תהילים צ״ז:י״א

ה: חָ מְ י־לֵב שִׂ רֵ יִשְׁ יק וּלְ צַּדִּ עַ לַ אוֹר זָרֻ
La luz está sembrada para el justo, y la alegría para los rec‐

tos de corazón.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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את מספר ימיך אמלא
El Tzemaj Tzedek hace referencia a este maamar: «De todo

esto también se puede comprender lo que se dice en To‐

rah Ohr acerca de “Llenaré el número de tus días”».

L A  N O TA  D E  K E H O T

באוה״ת פנחס ע׳ א׳רא מציין לכאן: ”ומכ״ז יובן ג״כ ענין הנז׳ בתו״א ע״פ את
מספר ימיך אמלא”.
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את מספר ימיך אמלא

“...completaré el número de tus días”. Los “días” son las

vestimentas de Torá y mitzvot que una persona crea; su

“número” es la luz que hay en ellas, que D'os llena.

Exodus 23:26שמות כ״ג:כ״ו

לֵּא: מַ יךָ אֲ פַּר יָמֶ סְ ת־מִ ךָ אֶ צֶ אַרְ ה בְּ רָ עֲקָ כֵּלָה וַ שַׁ יֶה מְ הְ לֹא תִ
No habrá en tu tierra quien aborte ni sea estéril; cumpliré el

número de tus días.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אור שבתוך הימים

Estos pasajes hacen referencia a este maamar.

Numbers 6:3במדבר ו׳:ג׳

ים לֹא נָבִ ת עֲ רַ שְׁ כׇל־מִ ה וְ תֶּ כָר לֹא יִשְׁ ץ שֵׁ חֹמֶ ן וְ ץ יַיִ יר חֹמֶ כָר יַזִּ שֵׁ ן וְ יַּיִ מִ
ים לֹא יֹאכֵל: שִׁ יבֵ ים וִ ים לַחִ נָבִ עֲ ה וַ תֶּ יִשְׁ
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se abstendrá de vino y de bebida fuerte; no beberá vinagre

de vino ni vinagre de bebida fuerte, ni beberá ningún licor

de uvas, ni comerá uvas frescas o secas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

בלקו״ת צו יא, ב. במדבר ו, ג. שה״ש יז, ב. לז, ג — מציין לכאן.

כמ״ש בזהר ע״פ השמים מספרים
El Zóhar sobre “Los cielos declaran”, citado en las notas

de Kehot, que el maamar presenta como interpretando

mesaprim como brillar y resplandecer como zafiros.

Zohar I, 8aזח״א ח, א

Zohar II, 136aזח״ב קלו, א
L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״א ח, א. זח״ב קלו, א.
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השמים מספרים

“Los cielos declaran la gloria de D'os”. El Zóhar relaciona

mesaprim (“declaran”) con brillar como el zafiro, y el

maamar lo aplica al mispar, el “número”, de los días de

una persona.

Psalms 19:2תהילים י״ט:ב׳

: יעַ קִ רָ יד הָ גִּ יו מַ ה יָדָ עֲשֵׂ ל וּמַ בוֹד־אֵ ים כְּ רִ פְּ סַ יִם מְ מַ שָּׁ הַ
Los cielos cuentan la gloria de D'os, y el firmamento anun‐

cia la obra de Sus manos;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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השמים מספרים

Otro pasaje del Zóhar sobre “Los cielos declaran”, citado

en las notas de Kehot.

Zohar, Terumah 15:182–16:192-ספר הזהר, תרומה ט״ו:קפ״ב
ט״ז:קצ״ב
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והסירותי מחלה מקרבך

“...y quitaré la enfermedad de en medio de ustedes”. El Al‐

ter Rebe interpreta la “enfermedad” como la contamina‐

ción de la serpiente arraigada en la persona, que D'os

promete quitar.

Exodus 23:25שמות כ״ג:כ״ה

י רֹתִ הֲסִ יךָ וַ ימֶ ת־מֵ אֶ ךָ וְ מְ חְ ת־לַ ךְ אֶ רַ יכֶם וּבֵ לֹקֵ  ת Havayah אֱ ם אֵ תֶּ דְ עֲבַ וַ

: ךָ בֶּ רְ קִּ חֲלָה מִ מַ
Y serviréis a D'os, vuestro D'os, y Él bendecirá tu pan y tu

agua; y apartaré la enfermedad de en medio de ti.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ד׳ מתו בעטיו של נחש
Este pasaje del maamar fue copiado por el Tzemach Tze‐

dek en Or HaTorah sobre Bereshit.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בבא בתרא יז, א. וש״נ. קטע זה נעתק באוה״ת בראשית כרך ד תת, א.
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מתו בעטיו של נחש

“Cuatro murieron a causa del consejo de la serpiente: Bi‐

niamín, hijo de Yaakov; Amram, padre de Moshé; Yishai,

padre de David; y Kilav, hijo de David”. Incluso esos tzadi‐

kim conservaban un vestigio de la contaminación de la

serpiente.

Bava Batra 17a:6בבא בתרא י״ז א:ו׳

ן יַעֲקֹב, ין בֶּ יָמִ נְ ן: בִּ לּוּ הֵ אֵ שׁ. וְ ל נָחָ יוֹ שֶׁ טְ עֶ תוּ בְּ ה מֵ עָ בָּ נַן: אַרְ בָּ נוּ רַ תָּ
בַר א, לְ רָ מָ הוּ גְּ כוּלְּ ד. וְ וִ ן דָּ אָב בֶּ לְ כִ ד, וְ וִ י דָּ בִ י אֲ יִשַׁ ה, וְ י מֹשֶׁ בִ ם אֲ רָ מְ עַ וְ
לֹם  שָׁ ם אַבְ א שָׂ שָׂ ת עֲמָ אֶ יב: ״וְ תִ כְ א[, דִּ רָ שׁ בֵּקהּ ]קְ רַ פָ מְ ד דִּ וִ י דָ בִ י אֲ יִּשַׁ מִ
ר בָּא י, אֲשֶׁ לִ אֵ רְ יִּשְׂ א הַ רָ מוֹ יִתְ ישׁ וּשְׁ ן אִ א בֶ שָׂ עֲמָ בָא, וַ צָּ ל הַ ת יוֹאָב עַ חַ תַּ
הֲלֹא יא? וַ שׁ הִ י בַּת נָחָ כִ ם יוֹאָב״ – וְ רוּיָה אֵ שׁ אֲחוֹת צְ יגַיִל בַּת נָחָ בִ ל אֲ אֶ

ת מֵּ י שֶׁ לָּא בַּת מִ יִל״! אֶ יגַ בִ אֲ רוּיָה וַ ם צְ יהֶ יֹתֵ  אַחְ יב: ״וְ תִ כְ יא, דִּ י הִ בַּת יִשַׁ
שׁ. ל נָחָ יוֹ שֶׁ טְ עֶ בְּ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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שרואה א״ע ומכיר חסרונו

En esta nota, el Rebe remite a maamarim que explican

que el pecado del Árbol del Conocimiento consistió en que

Adam quiso “sentir” en sí mismo, tener la conciencia de sí
que describe este párrafo.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לקו״ש חי״ז ע׳ 1 הערה 5 שמציין לד״ה להבין ענין חטא אדה״ר בסה״מ
אתהלך לאזניא. ד״ה פדה בשלום עזר״ת, שענין חטא עה״ד הי׳ שרצה ענין

ההרגשה דוקא.
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ותרא האשה כי טוב
“Y la mujer vio que el árbol era bueno para comer y que

era una delicia para los ojos…”. Aquí el Alter Rebe ve el co‐

mienzo de juzgar las cosas según si son buenas para uno

mismo.

Genesis 3:6בראשית ג׳:ו׳

ץ עֵ ד הָ מָ נֶחְ ינַיִם וְ עֵ וָה־הוּא לָ אֲ י תַ כִ כָל וְ אֲ מַ ץ לְ עֵ י טוֹב הָ ה כִּ שָּׁ אִ א הָ רֶ וַתֵּ
יֹּאכַל: הּ וַ מָּ הּ עִ ישָׁ אִ ן גַּם־לְ תֵּ יוֹ וַתֹּאכַל וַתִּ רְ פִּ ח מִ קַּ יל וַתִּ כִּ שְׂ הַ לְ

Y cuando la mujer vio que el árbol era bueno para comer, y

que era una delicia para los ojos, y que el árbol era deseable

para adquirir sabiduría, tomó de su fruto y comió; y tam‐

bién dio a su marido, que estaba con ella, y él comió.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

בראשית ג, ו.
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מי הגיד לך

“¿Quién te dijo que estás desnudo? ¿Has comido del

árbol…?”. Antes del pecado, no tenían conciencia de su

propia carencia.

Genesis 3:11בראשית ג׳:י״א

כׇל־ י אֲ תִּ לְ בִ יךָ לְ יתִ וִּ ר צִ ץ אֲשֶׁ עֵ ן־הָ ה הֲמִ ירֹם אָתָּ י עֵ ךָ כִּ יד לְ גִּ י הִ ר מִ יֹּאמֶ וַ
: תָּ לְ נּוּ אָכָ מֶּ מִ

Y Él dijo: «¿Quién te dijo que estabas desnudo? ¿Has comido

del árbol del cual te ordené que no comieras?».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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L A  N O TA  D E  K E H O T

בראשית ג, יא.

כי לא היו מרגישים שום הרגש חסרונם

Antes del pecado, Adam y Javá estaban desnudos y tenían

hijos sin vergüenza; comían y bebían porque era el man‐

dato de D'os, sin saber que había deseo de por medio.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לעיל ה, ד. ספר החקירה סו, א ואילך.
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